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OWNER’S MANUAL

Save These Instructions — Read carefully before operating.
Follow all safety and operating instructions. If you don’t follow these instructions, it may cause the boat to overturn or explode and result in injury or death.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS — WARNINGS

« Before every use, carefully inspect all boat components including air chambers, grab ropes, oars, and air valves, to ensure everything is in good condition and tightly secured. Please stop to repair
if you find any damage.

« Passenger numbers and load weights shall by no means exceed specified capacities. Refer to the Technical Specifications section of this manual (Product Descriptions) to determine passenger
numbers and load weights for your boat. Loads that are over weight will cause overturn and drowning.

« Inflate according to the numbered air chamber and rated pressure on the boat, or it may cause overinflation and boat explosion. Exceeding the data given on the capacity plate may cause the
craft to damage, overturn and lead to drowning.

« Keep the boat balanced. Uneven distribution of persons or weight in the boat may cause overturning of the boat and drowning.

+ BE AWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS.

« Don'’t leave the boat exposed to the sun for long periods of time, as high temperatures can increase air expansion, which can cause irreparable damage.

« Never transport the boat in inflated condition on a vehicle. Be aware of the potential harmful effects of liquids such as battery acid, oil, petrol. These liquids may damage your boat.

« Warning! When in deep water, please board via the stern of the boat through the safety rope or safety handle. Always immediately hold on to any part of the rope or handle at the bow or stern,
choose the lower position and keep calm.

TECHNICAL SAFETY INSTRUCTIONS

« Do not exceed the maximum recommended number of people. Regardless of the number of people on board, the total weight of people and equipment must never exceed the maximum
recommended weight capacity. Always use the seats/seating spaces provided.

* When loading the craft, never exceed the maximum recommended weight capacity. Always load the craft carefully and distribute loads appropriately to maintain design trim (approximately level).
Avoid placing heavy weights high up.

« The maximum recommended weight capacity includes the weight of all people on board, all provisions and personal effects, any equipment not included in the light craft mass, cargo (if any) and
all consumable liquids (water, fuel, etc.).

* When using the boat, life saving devices such as life jackets and buoys should be pre-inspected and used at all times.

« Buckets, water scoops and air pumps should always be available in case of air leakage or if the boat takes on water.

* When the boat is in motion, all passengers must remain seated at all times to avoid falling overboard.

* Use the boat in protected shore-zones, up to 300 m (984 feet). Be careful with natural factors such as wind, tidewaters and tidal waves.

« Be careful when landing on the shore. Sharp and rough objects such as rocks, cement, shells, glass, etc. may puncture the boat.

« If one chamber is punctured when the boat is in the water, it may be necessary to fully inflate the other air chamber to prevent the boat from sinking.

« To avoid damage do not drag the boat on rough surfaces.

« Always wear a life jacket!

« It is the responsibility of the owner/operator to have at least one bucket/bailer on board, secured against accidental loss.

« Be responsible, do not neglect the safety rules, this could jeopardize your life and the lives of others.

« Follow these instructions to avoid drowning, paralysis or other serious injuries.

« Know how to operate a boat. Check in your local area for information and/or training as needed. Inform yourself about local regulations and dangers related to boating and/or other water activities.

« Drawings for illustration purposes only. May not reflect actual product. Not to scale.

PRODUCT DESCRIPTIONS
. Recommended Floor Board Maximum Maximum Maximum
Item Number Size Working Pressure Pressure Weight Capacity Number of People Motor Power
65046 2-3?7"?6’.‘, 130m ’1‘333; cm 0.24 bar (3.5 psi) 0.7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 adults 2.25 kW (3 HP)

SETUP INSTRUCTIONS
PARTS & TOOLS NEEDED
Compare the parts in your box to the parts listed in this manual. Verify that the equipment components represent the model that you had intended to purchase.

RECOMMENDATIONS DURING THE INSTALLATION — WARNINGS & OVERVIEW

Never use high-pressure air to inflate your boat. This will lead to damage and void your warranty (if applicable).

* The floorboard must be assembled before inflating the hull.

* Only use Bestway® approved inflation pumps.

« First, inflate both side chambers until they are about half-full, then install the bench seat and fully inflate the sides.

« Never stand on or rest objects on the boat during inflation.

« Inflate the chambers until you can see some folding at the welding seams. After inflation, compare the pressure gauge with the data mentioned in this manual. DO NOT OVER-INFLATE.
« The pressure gauge is for inflation purposes only, and the value of it is just for reference. It should not be used as a precision instrument.

« Always check the inflation pressure before using the boat. Ensure that the boat has reached the correct pressure mentioned in this manual and printed near the inflation valve.

« Be sure the air valves are tightly closed before using the boat. Never open the air valve caps while the boat is in use.

* When the oars are not in use, lock the oars into the oar clasps to avoid damage.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
For installation instructions, follow the illustrations inside the manual. Drawings are for illustration purposes only. May not reflect actual product. Not to scale.

OUTBOARD MOTOR INSTALLATION

« With the boat fully inflated and in the water, attach your outboard motor onto Engine Mount at the center of the Transom.

« Ensure the motor is always fixed on the Transom.

« Read the instructions of the outboard motor for correct installation and operation.

« Overpowering a boat can result in serious injury, death or boat damage. The maximum motor power to be used see marking on the product.

REPAIR PATCH INSTRUCTIONS

The glue is not included in the repair kit due to shipping constraints. You can find silicone-based glue at most retail outlets. Carefully read the warning labels and closely follow instructions
on the back of glue before attempting the following repair steps:

« Fully clean the area to be repaired.

« Cut the correct size from the repair patch material.

« Apply only the amount of glue needed to cover the repair site.

« Press the repair patch firmly to repair site for 30 seconds.

« Wait for 1 hour before inflation.

DISASSEMBLY INSTRUCTIONS
« To deflate, open the air valves by pushing the control stem in and rotating until the valves stay open. Deflate all the hull chambers at the same time so the air pressure can drop together.
« Extended sun exposure can shorten the lifespan of your boat. Do not leave boats in direct sunlight for more than 1 hour after use.

MAINTENANCE & STORAGE

« Use the spanner to tighten the air valve if it is leaking.

« Remove the oars from the oar clasps and take down the seats.

« It is necessary to remove all residual air inside the chambers before storage. Fold the boat from the front to the back to remove additional air.

« Carefully clean the boat using a mild soap and clean water. Do not use acetone, acid and/or alkaline solution.

* Use a cloth to gently dry all surfaces. Do not dry the product in direct sunlight. Also, never dry with equipment such as electric blowers.
Doing so will cause damage and shorten the boat's lifespan.

« Store in a dry place, with a temperature higher than 15°C/59°F, out of reach of children.




MANUEL DE L'UTILISATEUR

Conservez ces instructions. Lire attentivement avant d’utiliser I'appareil.
Respecter toutes les consignes de sécurité et d’utilisation. Si vous ne suivez pas ces instructions, ’embarcation risque de chavirer ou d’exploser et de
provoquer des blessures ou la mort.

INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES — AVERTISSEMENTS

« Avant chaque utilisation, inspectez soigneusement tous les composants de I'embarcation, y compris les chambres a air, les lignes de vie, les rames et les vannes d’air, afin de vous assurer que
tout est en bon état et bien fixé. Veuillez vous arréter pour réparer si vous constatez des dommages.

« Le nombre de passagers et le poids du chargement ne doivent en aucun cas dépasser les capacités spécifiées. Reportez-vous a la section Spécifications techniques de ce manuel (description
des produits) pour déterminer le nombre de passagers et la charge de votre bateau. Les charges trop lourdes peuvent provoquer un chavirage et des noyades.

« Gonfler en fonction de la chambre a air numérotée et de la pression nominale de 'embarcation, sous peine de surgonflage et d’explosion de I'embarcation. Si vous dépassez les données
indiquées sur la plaque de capacité, vous risquez d'endommager I'embarcation, de la faire chavirer et de provoquer la noyade.

« Veillez a ce que I'embarcation reste équilibrée. Une répartition inégale des personnes ou du poids dans I'embarcation peut entrainer un chavirage et la noyade.

« ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS EN MER.

* Ne laissez pas le bateau exposé au soleil pendant de longues périodes, car les températures élevées peuvent augmenter la dilatation de I'air, ce qui peut causer des dommages irréparables.

» Ne jamais transporter I'embarcation gonflée sur un véhicule. Soyez conscient des effets nocifs potentiels des liquides tels que I'acide de batterie, I'huile, 'essence. Ces liquides peuvent
endommager votre embarcation.

« Attention ! En eaux profondes, embarquez par I'arriére du bateau au moyen de la corde ou de la poignée de sécurité. Accrochez-vous toujours immédiatement a une partie de la corde ou de la
poignée a l'avant ou a l'arriére, choisissez la position la plus basse et restez calme.

INSTRUCTIONS TECHNIQUES DE SECURITE

» Ne dépassez pas le nombre maximal de personnes recommandé. Quel que soit le nombre de personnes a bord, le poids total des personnes et de I'’équipement ne doit jamais dépasser la
capacité de charge maximale recommandée. Utilisez toujours les sieges/places assises prévus a cet effet.

« Lors du chargement de I'embarcation, ne dépassez jamais la capacité de poids maximale recommandée. Chargez toujours I'embarcation avec précaution et répartissez les charges de maniére
appropriée pour maintenir I'assiette de conception (proche de I'horizontal). Evitez de placer des charges lourdes en hauteur.

« La capacité de poids maximale recommandée comprend le poids de toutes les personnes a bord, de toutes les provisions et de tous les effets personnels, de tout équipement non compris dans
la masse de I'embarcation légere, de la cargaison (le cas échéant) et de tous les liquides consommables (eau, carburant, etc.).

« Lors de I'utilisation de I'embarcation, les dispositifs de sauvetage tels que les gilets de sauvetage et les bouées doivent étre inspectés au préalable et utilisés a tout moment.

« Des seaux, des écopes d’eau et des pompes a air doivent toujours étre disponibles en cas de fuite d'air ou si 'embarcation prend I'eau.

« Lorsque I'embarcation est en mouvement, tous les passagers doivent rester assis a tout moment pour éviter de tomber par-dessus bord.

« Utiliser le bateau dans les zones cétieres protégées, jusqu’a 300 m. Attention aux éléments naturels tels que le vent, les marées et les raz-de-marée.

« Faites attention en arrivant a terre. Les objets pointus et rugueux tels que les pierres, le ciment, les coquillages, le verre, etc. peuvent perforer le produit.

« Si une chambre est perforée lorsque I'embarcation est dans I'eau, il peut étre nécessaire de gonfler complétement I'autre chambre a air pour éviter que I'embarcation ne coule.

« Pour éviter tout dommage, ne trainez pas I'embarcation sur des surfaces rugueuses.

« Portez toujours un gilet de sauvetage !

« [l incombe au propriétaire/utilisateur d’avoir @ bord au moins une écope ou un seau, attaché de maniére a éviter toute perte accidentelle.

« Soyez responsable, ne négligez pas les régles de sécurité, cela pourrait mettre en danger votre vie et celle des autres.

« Suivez ces instructions pour éviter la noyade, la paralysie ou d’autres blessures graves.

« Savoir comment manoeuvrer un bateau. Renseignez-vous dans votre pays ou région pour connaitre les régles et/ou obtenir une formation si nécessaire. Informez-vous sur des réglementations
locales et des dangers liés a la navigation de plaisance et/ou a d’autres activités nautiques.

« Les dessins ne servent qu'a des fins d'illustration. lls sont susceptibles de ne pas refléter le produit réel. Pas a I'échelle.

DESCRIPTIONS DES PRODUITS

Numéro Taille Pression de service Pression du Capacité de Nombre maximum Puissance
d’article recommandée plancher charge maximale de personnes moteur maximum
65046 2'3(();‘.‘6’5. 1aom ’jg’% cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 adultes 2,25 kW (3 HP)

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
PIECES DETACHEES ET OUTILS NECESSAIRES

Comparez les piéces contenues dans votre carton aux pieces répertoriées dans ce manuel. Vérifiez que les piéces de I'équipement correspondent au modéle que vous avez acheté.

RECOMMANDATIONS LORS DE L'INSTALLATION — AVERTISSEMENTS ET VUE D’ENSEMBLE

N’utilisez jamais d’air a haute pression pour gonfler votre embarcation. Cela entrainerait des dommages et annulerait votre garantie (le cas échéant).

« Le fond doit étre assemblé avant de gonfler la coque.

« N'utilisez que des pompes de gonflage approuvées par Bestway®.

« Tout d’abord, gonflez les deux chambres latérales jusqu’a ce qu’elles soient & moitié pleines, puis installez la banquette et gonflez complétement les cotés.

» Ne vous tenez jamais debout et ne posez pas d’objets sur le Bateau pendant le gonflage.

» Gonflez les chambres a air jusqu’a ce que vous puissiez voir des plis au niveau des soudures. Apreés le gonflage, comparez les indications du manometre avec les données mentionnées dans ce
manuel. NE PAS SUR-GONFLER.

» Le manometre ne sert qu’au gonflage et sa valeur n’est donnée qu’a titre indicatif. Il ne doit pas étre utilisé comme un instrument de précision.

« Vérifiez toujours la pression de gonflage avant d'utiliser le bateau. Assurez-vous que le bateau a atteint la pression correcte mentionnée dans ce manuel et imprimée prés de la valve de gonflage.

« Assurez-vous que les vannes d’air sont bien fermées avant d'utiliser le bateau. N'ouvrez jamais les bouchons des valves d’air lorsque le bateau est en cours d'utilisation.

« Lorsque les pagaies ne sont pas utilisées, verrouillez-les dans leurs clips de blocage pour éviter de les endommager.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Pour les instructions d'installation, suivez les illustrations a I'intérieur du manuel. Les dessins ne sont donnés qu’a titre d'illustration. Ils sont susceptibles de ne pas refléter le
produit réel. Pas a I'échelle.

INSTALLATION D’UN MOTEUR HORS-BORD

« Lorsque le bateau est entiérement gonflé et dans I'eau, fixez votre moteur hors-bord sur le support de moteur au centre du tableau arriére.

« Assurez-vous que le moteur est toujours fixé sur le tableau arriére.

« Lisez les instructions du moteur hors-bord pour une installation et un fonctionnement corrects.

« La surcharge d’un bateau peut entrainer des blessures graves, la mort ou des dommages au bateau. Concernant la puissance maximale du moteur a utiliser, voir le marquage sur le produit.

INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION DU PATCH DE REPARATION

La colle n’est pas incluse dans le kit de réparation en raison des contraintes d’expédition. Vous pouvez trouver de la colle a base de silicone dans la plupart des magasins de bricolage.
Lisez attentivement les étiquettes d’avertissement et suivez attentivement les instructions au dos de la colle avant de tenter les étapes de réparation suivantes :

* Nettoyez completement la zone a réparer.

« Découpez la taille souhaitée dans le matériau du patch de réparation.

« N'appliquez que la quantité de colle nécessaire pour couvrir la zone de réparation.

« Appuyez fermement le patch de réparation sur la zone a réparer pendant 30 secondes.

« Attendre 1 heure avant le gonflage

INSTRUCTIONS DE DEMONTAGE

« Pour dégonfler, ouvrez les valves d’air en poussant la tige de commande vers l'intérieur et en tournant jusqu’a ce que les valves restent ouvertes. Dégonfler toutes les chambres de la coque en
méme temps pour que la pression de I'air puisse baisser simultanément.

 Une exposition prolongée au soleil peut réduire la durée de vie de votre embarcation. Ne pas laisser les embarcations a la lumiére directe du soleil pendant plus d’'une heure aprés utilisation.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
« Utilisez la clé pour resserrer la valve d’air si elle fuit.
« Retirer les avirons de leurs attaches et démonter les siéges.
« Il est nécessaire d’éliminer tout 'air résiduel a I'intérieur des chambres avant le stockage. Plier le bateau de I'avant vers I'arriére pour évacuer I'air supplémentaire.
 Nettoyez soigneusement le bateau a 'aide d’'un savon doux et d’eau propre. Ne pas utiliser d’acétone, d’acide et/ou de solution alcaline.
« Utilisez un chiffon pour sécher délicatement toutes les surfaces. Ne séchez pas le produit a la lumiére directe du soleil. De méme, ne
séchez jamais avec des équipements tels que des souffleurs électriques. Cela causerait des dommages et réduirait la durée
de vie du bateau.
« Conserver dans un endroit sec, a une température supérieure a 15°C, hors de portée des enfants.




GEBRAUCHSANWEISUNG

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgféltig durch und bewahren Sie sie im Anschluss gut auf.
Befolgen Sie alle Sicherheits- sowie Betriebsanweisungen. Bei Nichtbeachtung kann dies zum Kentern des Bootes und im schlimmsten Fall zum
Ertrinken fiihren.

WICHTIGE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - WARNHINWEISE

« Uberpriifen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit vor jeder Benutzung sorgfaltig alle Bestandteile des Bootes. Dazu gehéren Luftkammern, Halteseile, Paddel und Luftventile. Wenn Sie eine
Beschadigung entdecken, reparieren Sie diese umgehend.

« Es ist in jedem Fall zu beachten, dass die Anzahl der Passagiere sowie das Gewicht der Ladung die festgelegten Kapazitaten des Bootes nicht (iberschreiten diirfen. Zur Bestimmung der maximal
zulassigen Anzahl an Passagieren und des erlaubten Ladegewichts fiir Ihr Boot entnehmen Sie bitte dem Abschnitt "Technische Daten" in dieser Gebrauchsanleitung.

« Bitte achten Sie darauf, das Boot geméR der Anzahl der Luftkammern und des angegebenen Nenndrucks aufzupumpen. Ein Ubersteigen des empfohlenen Drucks kann zu einem gefahrlichen
Uberdruck und potenziell zum Platzen des Bootes fiihren. Das Nichtbeachten der auf dem Typenschild aufgefiihrten Werte kann zu irreparablen Schaden am Boot filhren.

« Sorgen Sie fir eine gleichmaRige Verteilung des Gewichtes, um ein Kentern des Bootes zu verhindern.

+ ACHTEN SIE AUF ABLANDIGE WINDE SOWIE STROMUNGEN.

« Setzen Sie das Boot nicht fiir langere Zeit starker Sonneneinstrahlung aus, da hohe Temperaturen die Luftausdehnung erhéhen kénnen, was zu irreparablen Schéden fiihren kann.

« Transportieren Sie das Boot niemals im aufgepumpten Zustand auf einem Fahrzeug. AuRerdem kénnen Fliissigkeiten wie Batteriesaure, Ol und Benzin zu Schéaden an lhrem Boot fiihren.

« Achtung! Wenn Sie sich im tiefen Wasser befinden, steigen Sie Gber das Heck des Bootes mithilfe der Halteleine oder des Haltegriffs ein. Halten Sie sich sofort an einem Teil des Bootes fest.
Wahlen Sie den niedrigsten Punkt und bleiben Sie ruhig.

TECHNISCHE SICHERHEITSHINWEISE

+ Uberschreiten Sie nicht die maximale Personenanzahl. Unabhéngig von der Anzahl der Personen an Bord darf das Gesamtgewicht von Personen und Ausriistung niemals die empfohlene Hichstgewichtskapazitat
Uberschreiten. Bitte nutzen Sie ausschlieRlich die vorhandenen Sitzmdglichkeiten.

+ Uberschreiten Sie beim Beladen des Bootes niemals die empfohlene Hochstlast. Achten Sie dabei in jedem Fall auf eine gleichméRige Gewichtsverteilung. Vermeiden Sie es, schwere Gegenstande im vorderen Bereich
zu platzieren.

+ Die empfohlene Hochstlast umfasst das Gewicht aller an Bord befindlichen Personen, aller Vorréte und persénlichen Gegensténde, zusétzlicher Ausriistung und Verbrauchsflissigkeiten (Wasser, Treibstoff etc.).

+ Bei der Benutzung des Bootes sollten Sicherheitsvorkehrungen wie Schwimmwesten und Bojen vorab (iberpriift und stets getragen wie verwendet werden.

+ Luftpumpen, Eimer, Wasserschaufeln und andere Behaltnisse sollten stets griffbereit zur Verfligung stehen. So kann, wenn nétig, schnellstméglich auf abfallenden Luftdruck sowie eintretendes Wasser reagiert werden.

+ Wahrend der Fahrt, missen alle sich an Bord befindenden Person durchgehend sitzen bleiben.

+ Das Boot sollte ausschlieBlich in geschiitzten Uferzonen mit einer Entfernung von maximal 300 Metern verwendet werden. Bedenken Sie auch Faktoren wie Wind und Wellen.

+ Seien Sie beim Anlegen am Ufer stets vorsichtig. Scharfe Gegenstande wie Felsen, Zement, Muscheln, Glas usw. kénnen das Boot beschadigen.

+ Wenn eine Luftkammer im Boot beschadigt wurde, kann es erforderlich sein, den Luftdruckverlust (iber die verbleibenden Luftkammern auszugleichen.

+ Das Boot darf nicht liber raue Oberflachen gezogen werden.

« Tragen Sie immer eine Schwimmweste!

« Es liegt in der Verantwortung des Eigentiimers, sémtliche Sicherheitsvorkehrungen wie Eimer etc. gegen Verlust zu sichern.

+ Handeln Sie verantwortungsbewusst und befolgen Sie zu lhrer eigenen und der Sicherheit anderer sorgféltig alle Sicherheitshinweise.

+ Befolgen Sie diese Anweisungen, um schwere Verletzungen oder gar Ertrinken zu verhindern.

+ Seien Sie mit der Handhabung eines Bootes sowie mit den értlichen Gewéssern vertraut und holen Sie falls notwendig weitere Informationen ein. Informieren Sie sich beziiglich lokaler Vorschriften sowie Gefahren im
Zusammenhang mit dem Bootfahren und/oder anderen Wasseraktivitaten.

+ Die Zeichnungen dienen lediglich zu Anschauungszwecken und spiegeln méglicherweise nicht das tatséchliche Produkt wider. Nicht malstabsgetreu.

PRODUKTBESCHREIBUNGEN

. « Empfohlener Boden Maximale Maximale Maximale
Artikelnummer GroBe Luftdruck aufpumpen bis Tragfahigkeit Personenanzahl Motorleistung
65046 2’3(27’?6’f. nom ’1‘3??; M | 024 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 Erwachsene 2,25 kW (3 HP)
AUFBAUANWEISUNGEN

KOMPONENTE & BENOTIGTES WERKZEUG
Vergleichen Sie den Lieferumfang mit den in dieser Gebrauchsanweisung aufgefiihrten Teilen. Vergewissern Sie sich, dass die einzelnen Teile dem Modell entsprechen, welches Sie
erworben haben.

AUFBAUEMPFEHLUNGEN - WARNHINWEISE & UBERSICHT

Verwenden Sie niemals Hochdruckluft zum Aufpumpen lhres Bootes. Dies filhrt zu Schiaden und zum Erléschen lhrer Garantie (falls gewahrt).

« Die Bodenplatte muss vor dem Aufpumpen des Rumpfes eingesetzt werden.

« Verwenden Sie ausschlieBlich von Bestway® zugelassene Luftpumpen.

« Pumpen Sie zunachst beide Seitenkammern auf, bis sie etwa zur Halfte gefiillt sind. Bauen Sie dann die Sitzbank ein und pumpen Sie anschlieRend die Seitenkammern vollstandig auf.

« Wahrend des Aufpumpvorgangs dirfen sich keine Gegenstéande oder Personen auf dem Boot befinden.

« Pumpen Sie die Kammern auf, bis an den Schweillnéhten eine Falte sichtbar wird. Vergleichen Sie im Anschluss den Druck am Manometer mit den Angaben in dieser Gebrauchsanweisung.
NICHT UBERMASSIG AUFPUMPEN.

« Das Manometer dient nur zum Aufpumpen, und der Wert ist nur ein Richtwert. Es sollte nicht als Prazisionsinstrument angesehen sowie verwendet werden.

« Kontrollieren Sie stets den Luftdruck, bevor Sie das Boot in Gebrauch nehmen. Stellen Sie sicher, dass das Boot den in dieser Gebrauchsanweisungen genannten und am Ventil aufgefiihrten
Luftdruck aufweist.

« Vergewissern Sie sich, dass die Ventile vor der Benutzung des Bootes fest geschlossen sind. Offnen Sie diese niemals, solange sich das Boot in Gebrauch befindet.

« Sind die Ruder nicht in Gebrauch, kdnnen Sie mithilfe der Ruderklemmen gesichert werden.

AUFBAUANLEITUNG
Fir eine Montageanleitung folgen Sie bitte den Abbildungen in der Gebrauchsanweisung. Die Zeichnungen dienen nur zur Veranschaulichung und spiegeln méglicherweise nicht
das tatsachliche Produkt wider. Nicht maRstabsgetreu.

ANBAU DES AUSSENBORDMOTORS

« Wenn das Boot vollstandig aufgepumpt wurde und sich im Wasser befindet, befestigen Sie Ihren AuRenbordmotor an der Motorhalterung in der Mitte des Querbalkens.

« Stellen Sie sicher, dass der Motor zu jeder Zeit sicher befestigt ist.

« Lesen Sie flr den korrekten Anbau sowie Betrieb die Gebrauchsanweisung des AuRenbordmotors.

« Eine Uberlastung des Bootes kann zu schweren Schaden am Boot, {iber schwere bis hin zu lebensgefahrlichen Verletzungen fiihren. Die maximal zuldssige Motorleistung entnehmen Sie
bitte den Angaben auf dem Produkt.

ANWENDUNG DES REPARATURFLICKENS

Der Kleber ist aus versandtechnischen Griinden nicht im Reparatur-Set enthalten. Kleber auf Silikonbasis ist im Handel zu kaufen. Lesen Sie sorgfaltig samtliche Warnhinweise und
befolgen Sie die Anweisungen des Klebemittelherstellers, bevor Sie die folgenden Schritte durchfiihren:

« Reinigen Sie die betroffene Stelle griindlich.

« Schneiden Sie die richtige GrofRe aus dem Reparaturflicken aus.

« Tragen Sie nur so viel wie nétig auf.

« Driicken Sie den Reparaturflicken 30 Sekunden lang fest auf die entsprechende Stelle.

« Warten Sie eine Stunde, bevor die das Boot erneut aufpumpen.

ABBAU

« Zum Ablassen der Luft die Ventile 6ffnen. Driicken Sie hierzu das Mittelstiick nach unten und drehen Sie dieses, bis das Ventil gedffnet bleibt. Lassen Sie die Luft gleichzeitig aus allen
Luftkammern ab.

« Langere Sonneneinstrahlung kann die Lebensdauer lhres Bootes verkiirzen. Lassen Sie Boote nach dem Gebrauch nicht langer als 1 Stunde in der Sonne liegen.

WARTUNG & LAGERUNG

« Ziehen Sie das Ventil mit dem Werkzeug fest, sollte dies undicht sein.

» Nehmen Sie die Ruder aus den Klemmen und bauen Sie die Sitze ab.

« Vor der Lagerung muss die gesamte Restluft abgelassen werden. Falten Sie das Boot von vorne nach hinten, um diese herauszudriicken.

« Reinigen Sie das Boot sorgfaltig mit milder Seife und klarem Wasser. Vermeiden Sie die Verwendung von Aceton, Sauren oder Laugen.

« Trocknen Sie alle Oberflachen vorsichtig mit einem weichen Tuch. Vermeiden Sie das Trocknen des Produkts in direktem Sonnenlicht und nutzen Sie hierfiir keinerlei technischen Hilfsmittel wie
Geblase etc. Dies kann zu Beschadigungen am Boot fiihren.

« Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort, bei einer Temperatur von mehr als 15 °C, sowie auf3erhalb der Reichweite von Kindern.
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MANUALE D’USO

Conservare queste istruzioni - Leggere attentamente prima di mettere in funzione il dispositivo.
Seguire scrupolosamente tutte le istruzioni relative alla sicurezza e al funzionamento del prodotto. La mancata osservanza di tali istruzioni potrebbe
causare il ribaltamento o I'esplosione del natante con conseguenti lesioni anche mortali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI - AVWWERTENZE

« Prima di ogni utilizzo, ispezionare attentamente tutti i componenti dell'imbarcazione, comprese le camere d'aria, le corde di presa, i remi e le valvole dell'aria, per assicurarsi che tutto sia in
buone condizioni e ben fissato. Qualora si notino danni, sospendere immediatamente I'uso del prodotto e procedere alle necessarie riparazioni.

« Il numero di passeggeri e i relativi carichi non devono in alcun modo superare la portata specificata. Per determinare il numero di passeggeri e i limiti di carico dell'imbarcazione, consultare la
sezione Specifiche tecniche del presente manuale (Descrizioni del prodotto). Un carico eccessivo pud causare ribaltamenti e annegamenti.

« Gonfiare l'imbarcazione procedendo in base alla numerazione delle camere d'aria e alla pressione nominale specificata, onde evitare un gonfiaggio eccessivo con conseguente esplosione del
natante. Il superamento dei valori indicati sulla targhetta potrebbe causare causare il danneggiamento e/o ribaltamento dell'imbarcazione, con conseguente annegamento dei passeggeri.

» Mantenere l'imbarcazione in equilibrio. Una distribuzione non uniforme delle persone o del peso complessivo potrebbe portare al ribaltamento dell'imbarcazione e I'annegamento dei passeggeri.

- PRESTARE ATTENZIONE Al VENTI E ALLE CORRENTI IN MARE APERTO.

« Non lasciare 'imbarcazione esposta al sole per periodi prolungati, poiché le alte temperature possono causare I'espansione dell'aria, con conseguenti danni irreparabili ai materiali.

« Non trasportare mai il kayak gonfiato su automezzi. Prestare attenzione ai potenziali effetti nocivi di liquidi quali acido per batterie, benzina e altre sostanze oleose, che potrebbero
danneggiarne i materiali.

« Attenzione! Quando ci si trova in acque profonde, salire a bordo dellimbarcazione da poppa, utilizzando la fune o maniglia di sicurezza. Tenersi in ogni momento alla fune o maniglia a pruao a
poppa, abbassarsi e mantenere la calma.

ISTRUZIONI TECNICHE DI SICUREZZA

« Non superare il numero massimo di persone consigliato. Indipendentemente dal numero di persone a bordo, il peso totale di persone e attrezzature non deve mai superare la portata massima
raccomandata. Utilizzare sempre i sedili/posti a sedere previsti.

» Non superare mai il carico massimo consentito in fase di imbarco. Caricare I'imbarcazione prestando attenzione a distribuire i pesi in modo tale da mantenere I'assetto previsto
(approssimativamente in piano). Evitare di posizionare carichi pesanti in alto.

« La portata massima raccomandata comprende il peso di tutte le persone presenti a bordo, di tutte le provviste ed effetti personali, di tutte le attrezzature che non siano gia incluse nella massa
dell'imbarcazione, il peso di eventuali bagagli e di tutti i liquidi consumabili (acqua, carburante, ecc.).

« | dispositivi di salvataggio quali giubbotti di salvataggio e galleggianti devono essere previamente controllati e usati in ogni momento mentre si € a bordo.

« Secchi, gottazze e pompe d'aria devono essere sempre disponibili in caso di perdite d'aria o qualora il kayak cominci a imbarcare acqua.

* Quando l'imbarcazione & in movimento, tutti i passeggeri devono rimanere seduti in ogni momento per evitare cadute in mare.

« Utilizzare I'imbarcazione in zone costiere riparate, non oltre 300 metri dalla riva. Prestare attenzione a fattori quali direzione e intensita dei venti, correnti e maree.

« Prestare attenzione in fase di approdo. Oggetti appuntiti e ruvidi quali rocce, cemento, conchiglie, vetro, ecc. possono danneggiare o forare il gommone.

« In caso di foratura di una delle camere d’aria mentre il gommone € in acqua, potrebbe essere necessario gonfiare completamente la camera d'aria rimanente per evitare che 'imbarcazione affondi.

« Al fine di evitare danni, non trascinare I'imbarcazione su superfici ruvide.

« Indossare sempre un giubbotto salvagente!

« E responsabilita del proprietario/pilota assicurarsi di avere a bordo almeno un secchio o gottazza fissati all'imbarcazione.

« Siate responsabili, non trascurate le regole di sicurezza, cio potrebbe rappresentare un pericolo per la vostra vita e quella degli altri.

« Attenersi a queste istruzioni per evitare I'annegamento, la paralisi o altri infortuni gravi.

« E indispensabile sapere come utilizzare e manovrare correttamente una imbarcazione. Se necessario, controllare nella propria zona di residenza per ulteriori informazioni e/o corsi di formazione. E
essenziale tenersi informati riguardo ai regolamenti locali e i pericoli legati alla navigazione e/o ad altre attivita in acqua.

« Le immagini sono a solo scopo illustrativo e potrebbero non riflettere il prodotto originale. Non in scala.

DESCRIZIONE PRODOTTO

Numero Dimensioni Pressione di Pressione Massima capacita Numero massimo Max. potenza
articolo esercizio raccomandata del pagliolato di carico di persone motore
65046 2'3((’7",‘6%, ](g?"; ﬁg?; cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 adulti 2,25 kW (3 HP)

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

COMPONENTI E ATTREZZI NECESSARI
Confrontare i componenti inclusi nella confezione con quelli elencati nel presente manuale. Verificare che corrispondano al modello che si intendeva acquistare.

RACCOMANDAZIONI IN FASE DI ALLESTIMENTO - AVVERTENZE E INFORMAZIONI GENERALI

E vietato utilizzare gas ad alta pressione per gonfiare I'imbarcazione, in quanto cio potrebbe danneggiarne i materiali con conseguente annullamento della

garanzia (ove applicabile).

« |l pagliolato deve essere assemblato prima di procedere al gonfiaggio dello scafo

« Utilizzare solo pompe di gonfiaggio approvate da Bestway®.

« Gonfiare innanzitutto entrambe le camere laterali fino a riempirle per meta, quindi installare il sedile a panca; procedere quindi a gonfiare completamente le fiancate.

« Non salite o appoggiare oggetti sull'imbarcazione durante il gonfiaggio.

« Gonfiare le camere fino a quando non si notano delle pieghe in corrispondenza dei cordoni di saldatura. A gonfiaggio ultimato, confrontare il valore indicato dal manometro con i valori indicati nel
presente manuale. NON GONFIARE ECCESSIVAMENTE

« I manometro serve solo per il gonfiaggio e il valori mostrati sono da considerarsi puramente indicativi. Non deve essere utilizzato come strumento di precisione.

« Controllare sempre la pressione interna prima di utilizzare I'imbarcazione. Assicurarsi che abbia raggiunto la pressione corretta indicata nel presente manuale e stampata in corrispondenza della
valvola di gonfiaggio.

« Assicurarsi che le valvole dell'aria siano ben chiuse prima di utilizzare I'imbarcazione. Non aprire mai i tappi delle valvole mentre I'imbarcazione & in uso.

* Quando i remi non vengono utilizzati, agganciarli agli appositi fermi per evitare di danneggiarli.

ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO
Fare riferimento alle immagini contenute nel manuale per le istruzioni di installazione. Le immagini sono a puro scopo illustrativo e potrebbero differire dal prodotto originale. Non in scala

INSTALLAZIONE DEL MOTORE FUORIBORDO

« Con l'imbarcazione completamente gonfia e in acqua, collegare il motore fuoribordo al supporto motore al centro dello specchio di poppa.

« Assicurarsi che il motore sia fissato saldamente allo specchio di poppa.

« Leggere attentamente le istruzioni del motore fuoribordo per una corretta installazione e funzionamento.

« Installare un motore troppo potente rispetto alle caratteristiche dell'imbarcazione pud danneggiare I'imbarcazione e provocare lesioni gravi o morte. Per la potenza massima del motore da
utilizzare fare riferimento alle indicazioni sul prodotto.

USO DELLA TOPPA DI RIPARAZIONE

La colla non ¢ inclusa nel kit di riparazione a causa dei vincoli relativi alle spedizioni. Sara possibile reperire collanti a base di silicone nella maggior parte dei negozi al dettaglio. Leggere

attentamente le avvertenze e attenersi a tutte le istruzioni riportare sull'etichetta del collante acquistato prima di tentare i seguenti passaggi:

« Pulire completamente I'area da riparare.

« Ritagliare un riquadro della misura adatta dal materiale della toppa di riparazione.

« Applicare solo la quantita di colla necessaria per coprire I'area da riparare.

« Premere con decisione la toppa sul punto da riparare per almeno 30 secondi.

« Attendere almeno 1 ora prima di procedere al gonfiaggio

ISTRUZIONI DI DISASSEMBLAGGIO

« Per sgonfiare, aprire le valvole dell'aria spingendo la leva di comando verso l'interno e ruotando fino a quando le valvole rimangono aperte da sole. Sgonfiare tutte le camere d'aria dello scafo in
contemporanea, di modo che la pressione dell'aria possa ridursi uniformemente.

« L'esposizione prolungata ai raggi solari puo portare, nel tempo, al deterioramento dei materiali. Non lasciare il natante esposto alla luce solare diretta per piu di un'ora dopo averlo utilizzato.

MANUTENZIONE & CONSERVAZIONE

« Utilizzare la chiave inglese per stringere la valvola dell'aria in caso di perdite.

« Rimuovere i remi dai ferma remi e smontare i sedili.

« E necessario rimuovere tutta I'aria residua all'interno delle camere prima del rimessaggio. Ripiegare I'imbarcazione procedendo dalla parte anteriore verso quella posteriore per eliminare
I'aria residua.

« Pulire con cura il prodotto utilizzando un sapone neutro e acqua pulita. Non utilizzare solventi (ad esempio acetone), o soluzioni acide e/o alcaline

« Utilizzare un panno per asciugare delicatamente tutte le superfici. Non lasciare il prodotto ad asciugare sotto il sole e non tentare di asciugarlo usando apparecchi quali pistole
termiche/termosoffiatori ecc, in quanto cio danneggerebbe i materiali riducendo il ciclo di vita del prodotto.

« Conservare in luogo asciutto a una temperatura ambiente superiore a 15°C/59°F, fuori dalla portata dei bambini.




GEBRUIKERSHANDLEIDING

Bewaar deze instructies — Lees aandachtig alvorens gebruik.
Volg alle veiligheids- en gebruiksinstructies. Indien u deze instructies niet opvolgt, kan dit ervoor zorgen dat de boot omslaat of ontploft, wat tot letsel of de
dood kan leiden.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES - WAARSCHUWINGEN

« Inspecteer voor elk gebruik alle componenten van de boot, inclusief luchtkamers, grijptouwen, roeispanen, en luchtkleppen, om te verzekeren dat alles in goede staat is en goed is vastgemaakt.
Stop alstublieft voor reparaties indien u enige schade vindt.

« In geen geval mag het aantal passagiers en het gewicht van de lading de gespecificeerde capaciteiten overschrijden. Raadpleeg het gedeelte Technische specificaties van deze handleiding
(Product Beschrijvingen) om het aantal passagiers en het gewicht van de lading voor uw boot te bepalen. Overbelasting zal leiden tot kantelen en verdrinkingsgevaar.

« Blaas op volgens de genummerde luchtkamers en de nominale druk op de boot, anders zal dit leiden tot te hard opblazen en het ontploffen van de boot. Overschrijding van de gegevens op het
capaciteitsplaatje kan leiden tot beschadiging van de boot, omslaan en verdrinkingsgevaar.

» Houd de boot in evenwicht. Ongelijkmatige verdeling van personen of gewicht in de boot kan leiden tot het omslaan van de boot en verdrinkingsgevaar.

+ LET OP OFFSHORE WIND EN STROMINGEN.

« Leg de boot niet voor langere tijd aan de zon bloot, aangezien hoge temperaturen de luchtuitzetting kunnen vergroten, wat onherstelbare schade kan veroorzaken.

« Vervoer de boot nooit op de auto terwijl het opgeblazen is. Wees bewust van de mogelijke schadelijke effecten van vloeistoffen zoals accuzuur, olie, benzine. De vloeistoffen kunnen uw boot beschadigen.

« Waarschuwing! Wanneer u in diep water bent, ga dan aan boord via de achtersteven van de boot met het veiligheidstouw of de veiligheidshandgreep. Houd uzelf altijd onmiddellijk vast aan een deel van
het touw of de handgreep bij de boeg of achtersteven, kies de laagste positie en blijf kalm.

TECHNISCHE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

« Overschrijd het maximaal aanbevolen aantal personen niet. Ongeacht het aantal personen aan boord, mag het totale gewicht van personen en uitrusting nooit het aanbevolen maximumgewicht
overschrijden. Gebruik altijd de voorziene zitplaatsen.

« Overschrijd bij het belasten van het vaartuig nooit het maximaal aanbevolen laadvermogen. Laad het vaartuig altijd voorzichtig en verdeel de lading gelijkmatig om het vaartuig ongeveer waterpas
te behouden. Vermijd om zware gewichten op hoogte te plaatsen.

« De aanbevolen maximale gewichtscapaciteit omvat het gewicht van alle personen aan boord, alle proviand en persoonlijke bezittingen, alle uitrusting die niet is inbegrepen in de massa van het
vaartuig, de lading (indien aanwezig) en alle vloeistoffen (water, brandstof, enz.).

« Bij gebruik van de boot moeten levensreddende hulpmiddelen zoals reddingsvesten en boeien te allen tijde worden gebruikt en vooraf geinspecteerd.

« Emmers, waterscheppen en luchtpompen moeten altijd beschikbaar zijn in geval van luchtlekkage of als de boot water opneemt.

« Wanneer de boot in beweging is, moeten alle passagiers te allen tijde zittende blijven om te voorkomen dat iemand overboord valt.

* Gebruik de boot in beschermde kustgebieden, tot 300 m (984 ft.). Wees voorzichtig met natuurlijke factoren zoals wind, getijdenwater en getijdengolven.

* Wees voorzichtig bij het aanmeren aan de kust. Scherpe en ruwe voorwerpen zoals stenen, cement, schelpen, glas, enz. kunnen de boot doorboren.

« Indien een luchtkamer wordt doorboord terwijl de boot in het water ligt, kan het nodig zijn om de andere luchtkamer volledig op te blazen om te voorkomen dat de boot zinkt.

« Sleep de boot niet over ruwe oppervlakken om schade te voorkomen.

+ Draag altijd een reddingsvest!

« Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar/gebruiker om minstens één emmer aan boord te hebben die beveiligd is tegen onopzettelijk verlies.

* Wees verantwoordelijk, negeer de veiligheidsregels niet, dit kan uw leven en dat van anderen in gevaar brengen.

« Volg deze instructies om verdrinkingsgevaar, verlamming of ander ernstig letsel te voorkomen.

« Weet hoe een boot te besturen. Verkrijg zo nodig informatie en/of training in uw omgeving. Informeer u over lokale regelgevingen en gevaren met betrekking tot varen en/of andere wateractiviteiten.

« Tekeningen zijn enkel ter illustratie. Ze geven mogelijk niet het werkelijke product weer. Niet op schaal.

PRODUCTBESCHRIJVINGEN
Product Aanbevolen Maximum Maximaal Maximaal
nummer Grootte werkdruk Vioerplaatdruk draagvermogen aantal personen vermogen motor
65046 2'3?7’?6)& 130mx 3?3; cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 volwassenen 2,25 kW (3 HP)

INSTALLATIE-INSTRUCTIES
ONDERDELEN & BENODIGD GEREEDSCHAP

Vergelijk de onderdelen in uw doos met de onderdelenlijst in deze handleiding. Controleer of de onderdelen het model vertegenwoordigen dat u van plan was te kopen.

AANBEVELINGEN GEDURENDE DE INSTALLATIE - WAARSCHUWINGEN & OVERZICHT

Gebruik nooit hogedruklucht om de boot op te blazen. Dit zal tot schade leiden en maakt uw garantie ongeldig (indien van toepassing).

« De vloerplaat moet gemonteerd worden voordat de romp wordt opgeblazen.

* Gebruik enkel pompen die door Bestway® goedgekeurd zijn.

« Blaast eerst beide zijkant luchtkamers op tot ze ongeveer half-vol zijn, monteer dan de bank zitplaats en blaas de luchtkamers volledig op.

« Sta nooit op de boot en laat er nooit objecten op rusten tijdens het opblazen.

« Blaas de kamers op totdat er vouwen bij de lasnaden zichtbaar zijn. Vergelijk na het opblazen de manometer met de data beschreven in deze handleiding. NIET TE HARD OPBLAZEN.
» De manometer is alleen voor opblaasdoeleinden, en de waarde ervan is enkel ter referentie. Het mag niet als precisie-instrument gebruikt worden.

« Controleer altijd de opblaasdruk voor u de boot gebruikt. Zorg ervoor dat de boot de juiste druk heeft bereikt zoals vermeld in deze handleiding en zoals geprint bij het opblaasventiel.
« Let op dat de luchtventielen altijd goed afgesloten zijn voor u de boot gebruikt. Open nooit de luchtventieldoppen terwijl de boot in gebruik is.

« Wanneer de roeispanen niet in gebruik zijn, sluit deze dan in de roeispaanklemmen om schade te voorkomen.

MONTAGEINSTRUCTIES
Volg voor installatie-instructies de tekeningen in de handleiding. Tekeningen zijn enkel ter illustratie. Ze geven mogelijk niet het werkelijke product weer. Niet op schaal.

BUITENBOORDMOTOR INSTALLATIE

* Met de boot volledig opgeblazen en in het water, bevestigt u uw buitenboordmotor op de motorsteun in het midden van de spiegel.

« Zorg ervoor dat de motor altijd op de spiegel is bevestigd.

« Lees de instructies van de buitenboordmotor voor een correcte installatie en bediening.

« Te veel kracht gebruiken voor de boot kan leiden tot ernstig letsel, overlijden of schade aan de boot. Het maximaal te gebruiken motorvermogen kan u zien op de markering op het product

REPARATIE PATCH INSTRUCTIES

De lijm is niet inbegrepen in de reparatieset vanwege transportbeperkingen. U vindt lijm op siliconenbasis bij de meeste verkooppunten. Lees de waarschuwingslabels aandachtig en volg
nauwgezet de instructies op de achterkant van de lijm voordat u de volgende reparatiestappen uitvoert:

* Maak het te repareren gebied volledig schoon.

« Knip de juiste maat uit het reparatiepatchmateriaal.

« Breng alleen de hoeveelheid lijm aan die nodig is om het te bedekken.

« Druk de reparatiepatch 30 seconden stevig op de te repareren plek.

« Wacht voor 1 uur alvorens op te blazen

DEMONTAGE INSTRUCTIES

* Om het leeg te laten lopen; open de luchtventielen door de stuurpen in te drukken en te draaien tot de ventielen open blijven. Laat alle luchtkamers van de romp tegelijkertijd leeglopen zodat de
luchtdruk samen kan dalen.

« Langdurige blootstelling aan de zon kan de levensduur van de boot verkorten. Laat de boten nooit langer dan 1 uur na gebruik in direct zonlicht.

ONDERHOUD & OPBERGING

» Gebruik de sleutel om de luchtklep vast te draaien als deze lekt.

« Verwijder de roeispanen van de roeispaanklemmen en haal de zitplaatsen neer.

« Het is noodzakelijk om alle overblijvende lucht uit de luchtkamers te verwijderen alvorens opberging. Vouw de boot op van voor naar achter om de extra lucht te verwijderen.

* Maak de boot zorgvuldig schoon met een milde zeep en schoon water. Gebruik geen aceton, zure en/of alkalische oplossingen.

* Gebruik een doek om alle oppervlakken voorzichtig te drogen. Droog het product niet in direct zonlicht. Gebruik ook nooit apparaten zoals elektrische blazers voor het drogen. Dit zal
schade veroorzaken en de levensduur van de boot verkorten.

« Bewaar het in een droge plek, met een temperatuur hoger dan 15°C/59°F, buiten bereik van kinderen houden.
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MANUAL DE USUARIO

Conserve este manual - Lea y siga todas las instrucciones e indicaciones de seguridad.
Siga todas las instrucciones de uso y seguridad. Si no, puede hacer que la embarcacion vuelque o explote y provocar lesiones o incluso la muerte.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD - ADVERTENCIAS

« Antes de cada uso, revise con atencion todas las piezas de la balsa, incluidas las camaras de aire, las cuerdas de amarre, los remos y las valvulas de aire, para asegurarse de que todo esté en
buen estado y bien fijado. En caso de detectar algin dafio, no dude en repararlo.

« El nimero de pasajeros y el peso de la carga no deberan exceder en ninguin caso los valores especificados. Consulte la seccién Especificaciones técnicas de este manual (Descripciones de
productos) para conocer el nimero maximo de pasajeros y el peso de la carga de su embarcacion.Las cargas que superen el peso especificado provocaran vuelcos y ahogamientos.

« Infle seguin la cdmara de aire numerada y la presion indicada en la balsa, o puede provocar un inflado excesivo y la explosién de la embarcacion; si se sobrepasan los valores indicados en la
etiqueta de valores, puede dafiarse, volcar o hundirse.

* Mantenga la embarcacion equilibrada. Una distribucion desigual de las personas o del peso pueden provocar el vuelco de la embarcacion y ahogamientos.

* TENGA EN CUENTA LOS VIENTOS Y LAS CORRIENTES DE ALTA MAR.

« No deje la embarcacion expuesta al sol durante largos periodos de tiempo, ya que las altas temperaturas pueden aumentar la dilatacién del aire, lo que puede causar dafios irreparables.

« Nunca transporte la balsa inflada en un vehiculo. Tenga en cuenta los posibles efectos nocivos de liquidos como el &cido de la bateria, el aceite o la gasolina. Estos liquidos pueden dafar la balsa.

« jAdvertencia! Cuando se encuentre en aguas profundas, embarque por la popa de la embarcacion a través de la cuerda o el asa de seguridad. Agarrese siempre inmediatamente a cualquier parte
de la cuerda o del asa en la proa o en la popa, elija la posicién mas baja y mantenga la calma.

INSTRUCCIONES TECNICAS DE SEGURIDAD

+ No sobrepase el nimero maximo de personas recomendado. Sea cual sea el nimero de personas a bordo, el peso total de las personas y del equipo nunca debe exceder la capacidad de peso
maxima recomendada. Utilice siempre los asientos previstos.

« Al cargar la embarcacion, no sobrepase la carga maxima indicada. Cargue siempre la balsa con cuidado y distribuya el peso de forma que se mantenga la linea de disefio (nivelada). Evite colocar
grandes pesos en lo alto.

« La capacidad maxima de peso se calcula incluyendo el peso de todas las personas a bordo, todas las provisiones y efectos personales, cualquier equipo no incluido en la masa de la embarcacion
ligera, el cargamento (si hubiera) y cualquier liquido consumible (agua, combustible, etc.).

« Cuando utilice la embarcacion, los dispositivos de salvamento, como los chalecos salvavidas y las boyas, deben ser inspeccionados previamente y utilizados en todo momento.

* Los cubos, las palas de agua y las bombas de aire deben estar siempre disponibles en caso de fuga de aire o si entra agua en la embarcacion.

« Cuando la embarcacion esta en movimiento, todos los pasajeros deben permanecer sentados en todo momento para evitar caer por la borda.

« Use la balsa en zonas de costa protegidas, hasta 300 m (984 pies). Cuidado con el viento, las mareas y las olas.

« Tenga cuidado al desembarcar en la orilla. Los objetos punzantes y asperos como rocas, cemento, conchas, vidrio, etc. pueden pinchar el barco.

« Si una de las camaras de aire se pincha cuando la embarcacion esta en el agua, puede ser necesario inflar completamente la otra cdmara de aire para evitar que la balsa se hunda.

« Para evitar dafios, no arrastre la balsa por superficies asperas.

« Lleve siempre puesto el chaleco salvavidas.

« Es responsabilidad del propietario/usuario tener al menos un cubo/recipiente a bordo, asegurado contra pérdidas accidentales.

« Sea responsable y no descuide las normas de seguridad: podria poner en peligro su vida y la de los demas.

« Siga estas instrucciones para evitar ahogamientos, paralisis u otras lesiones graves.

« Aprenda como operar una embarcacién. Busque en su localidad la informacién y/o la formacién necesaria. Inférmese sobre la normativa local y los peligros relacionados con la navegacion y/o otras
actividades acuaticas.

* Los dibujos son a titulo ilustrativo. Pueden no reflejar el producto real. No estan a escala.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Numero de Dimensiones Presion Presion en el Capacidad de Numero maximo Potencia maxima
articulo recomendada panel de suelo carga maxima de usuarios del motor
65046 2'3?7’?6)5. 1,30 mx 333) cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 adultos 2,25 kW (3 HP)

INSTRUCCIONES DE INSTALACION

PIEZAS Y HERRAMIENTAS NECESARIAS
Compare las piezas de su caja con las que aparecen en este manual. Compruebe que las piezas corresponden al modelo que tenia previsto comprar.

RECOMENDACIONES DURANTE LA INSTALACION - ADVERTENCIAS Y RESUMEN

No utilice aire de alta presion para inflar la embarcacion. Esto podria provocar dafios y anular la garantia (si fuera aplicable).

+ El suelo debe montarse antes de inflar el casco.

« Utilice solo bombas de inflado aprobadas por Bestway®.

« Infle primero las dos camaras laterales hasta que estén medio llenas, después instale el asiento y termine de inflar los laterales.

» No se ponga de pie o apoye objetos en la embarcacion mientras se infla.

« Infle las cdmaras hasta que pueda ver algunos pliegues en las costuras de soldadura. Después del inflado, compare el mandmetro con los datos indicados en este manual. NO INFLAR EN EXCESO.
« El manémetro solo sirve para inflar, y su valor es solo orientativo. No debe utilizarse como instrumento de precision.

« Compruebe siempre la presion de inflado antes de utilizar la embarcacion. Asegulrese de que la embarcacién ha alcanzado la presion indicada en este manual e impresa cerca de la valvula de inflado.
« Asegurese de que las valvulas de aire estén bien cerradas antes de utilizar la embarcacion. No abra nunca los tapones de las valvulas de aire mientras la embarcacion esté en uso.

«» Cuando no se utilicen los remos, bloquéelos en los cierres para evitar dafios.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Para instrucciones de instalacion, siga las ilustraciones del interior del manual. Los dibujos son a titulo ilustrativo. Pueden no reflejar el producto real. No estan a escala.

INSTALACION DEL MOTOR FUERABORDA

« Con el barco totalmente inflado y en el agua, conecte su motor fueraborda en el Soporte del Motor en el centro del espejo de popa.

» Asegurese de que el motor esté siempre fijado en el espejo de popa.

« Lea las instrucciones del motor fueraborda para instalarlo y operarlo correctamente.

« Un exceso de potencia en el barco puede provocar lesiones graves, la muerte o dafios en el barco. La potencia maxima del motor que se puede utilizar ver la marca en el producto.

INSTRUCCIONES PARA EL PARCHE DE REPARACION

El pegamento no esta incluido en el kit de reparacion debido a las limitaciones de envio. Puede encontrar pegamento a base de silicona en la mayoria de los puntos de venta. Lea
detenidamente las etiquetas de advertencia y siga atentamente las instrucciones del reverso del pegamento antes de intentar los siguientes pasos de reparacion:

« Limpie completamente la zona a reparar.

« Corte el tamafio correcto del material del parche de reparacion.

« Aplique sélo la cantidad de pegamento necesaria para cubrir el lugar de la reparacion.

« Presione el parche de reparacion firmemente en el lugar de la reparacion durante 30 segundos.

« Esperar 1 hora antes de inflar

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE

« Para desinflar, abra las valvulas de aire empujando hacia dentro la varilla de control y girando hasta que las valvulas queden abiertas. Desinfle todas las camaras del casco al mismo tiempo
para que la presion del aire pueda caer de manera uniforme.

« Una exposicién prolongada al sol puede acortar la vida Util de la embarcacién. No las deje expuestas a la luz solar directa durante mas de una hora después de su uso.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« Utilice la llave para apretar la valvula de aire si tiene fugas.

« Retire los remos de los ganchos y desmonte los asientos.

« Es preciso eliminar todo el aire que quede en el interior de las camaras antes de guardarlas. Doble la embarcacion desde delante hacia atras para eliminar el aire adicional.

« Limpie con cuidado la embarcacion utilizando jabén neutro y agua limpia. No utilice acetona, acido y/o solucion alcalina.

« Utilice un pafio para secar con cuidado la superficie. No seque el producto a la luz del sol. Tampoco lo seque nunca con aparatos como secadores eléctricos. Podria dafiarlo y acortar su vida Util.
« Almacenar en un lugar seco, a una temperatura superior a 15°C/59°F y fuera del alcance de los nifios.
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BRUGERVEJLEDNING

Gem disse instruktioner — Laes omhyggeligt fer brug.
Folg alle sikkerheds- og betjeningsinstruktioner. Hvis du ikke folger disse instruktioner, kan det fa baden til at vaelte eller eksplodere og resultere i
personskade eller dod.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER - ADVARSLER

« For hver brug skal du omhyggeligt inspicere alle badens komponenter, herunder luftkamre, gribetove, arer og luftventiler, for at sikre, at alt er i god stand og sidder godt fast. Stop for at reparere,
hvis du finder skader.

« Antallet af passagerer og vaegten af lasten ma under ingen omsteendigheder overstige den specificerede kapacitet. Se afsnittet Tekniske specifikationer i denne brugervejledning
(Produktbeskrivelser) for at bestemme antallet af passagerer og lastvaegte for din bad. Last, der vejer for meget, kan forarsage veeltning og drukning.

« Pust op i henhold til det nummererede luftkammer og det nominelle tryk pa baden, ellers kan det medfgre overoppustning og eksplosion af baden. Overskridelse af de data, der er angivet pa
kapacitetspladen, kan beskadige baden, fa den til at veelte og fere til drukning.

« Hold baden i balance. Ujeevn fordeling af personer eller vaegt i baden kan medfere, at baden veelter og drukner.

+ VAR OPMARKSOM PA FRALANDSVIND OG STR@M.

« Lad ikke baden sta i solen i laengere tid ad gangen, da hgje temperaturer kan gge luftudvidelsen, hvilket kan forarsage uoprettelige skader.

« Transporter aldrig baden i oppustet tilstand pa et keretej. Veer opmaerksom pa de potentielle skadelige virkninger af veesker som batterisyre, olie og benzin. Disse vaesker kan beskadige din bad.

« Advarsel til dig! Nar du er pa dybt vand, skal du ga om bord via badens agterende gennem sikkerhedstovet eller sikkerhedshandtaget. Hold altid straks fast i en hvilken som helst del af rebet eller
handtaget i steevnen eller agterenden, veelg den laveste position, og bevar roen.

TEKNISKE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

« Overskrid ikke det maksimalt anbefalede antal personer. Uanset antallet af personer om bord, ma den samlede vaegt af personer og udstyr aldrig overstige den maksimale anbefalede
veegtkapacitet. Brug altid de saeder/pladser, der er til radighed.

« Nar du lzesser baden, ma du aldrig overskride den anbefalede maksimale vaegtkapacitet. Lees altid baden forsigtigt, og fordel vaegten hensigtsmaessigt, sa designtrimmet opretholdes (omtrent
plant). Undga at placere tunge veegte hgjt oppe.

« Den anbefalede maksimale vaegtkapacitet omfatter vaegten af alle personer om bord, al proviant og personlige ejendele, alt udstyr, der ikke er inkluderet i letveegtsfartgjets masse, eventuel last og
alle forbrugsvaesker (vand, breendstof osv.).

« Nar du bruger baden, skal det livreddende udstyr sasom redningsveste og bgjer veere inspiceret og bruges pa alle tidspunkter.

« Spande, gser og luftpumper skal altid veere tilgaengelige i tilfeelde af luftleekage, eller hvis baden tager vand ind.

« Nar baden er i bevaegelse, skal alle passagerer altid sidde ned for at undga at falde overbord.

« Brug baden i beskyttede kystzoner, op til 300 m. Veer forsigtig med naturlige faktorer som vind, tidevand og tidevandsbalger.

« Veer forsigtig, ved landing pa kysten. Skarpe og ru genstande, sasom sten, beton, skaller, glas m.v. kan punktere baden.

« Hvis et kammer punkterer, mens baden er i vandet, kan det veere ngdvendigt at pumpe det andet kammer helt op for at forhindre baden i at synke.

« For at undga beskadigelse ma baden ikke treekkes hen over ru overflader.

« Brug altid en redningsvest!

« Det er ejerens/operaterens ansvar at have mindst én spand/vogn om bord, der er sikret mod utilsigtet tab.

« Veer ansvarlig, forsem ikke sikkerhedsreglerne, det kan bringe dit og andres liv i fare.

« Folg disse instruktioner for at undga drukning, lammelser eller andre alvorlige skader.

« Vid, hvordan du sejler en bad. Kontrollér i lokalomradet for oplysninger og/eller nedvendig uddannelse. Leaer den lokale lovgivning og de farer, der er relateret til at sejle og/eller udgve andre
vandaktiviteter.

« Tegninger er kun til illustrationsformal. Afspejler muligvis ikke det faktiske produkt. Ikke i malestok.

PRODUKTBESKRIVELSER
Anbefalet Tryk ved Maksimal Maksimalt Storste
Varenummer Storrelse funktionstryk gulvplade belastningsevne antal personer motorkraft
65046 2'3?7".‘6’5. 1,30mx 333; cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 voksne 2.25 kW (3 HP)

OPSATNINGSVEJLEDNING
NGDVENDIGE DELE OG VAERKT@J

Sammenlign delene i kassen med de dele, der er anfert i denne vejledning. Kontrollér, at udstyrets komponenter repraesenterer den model, du havde taenkt dig at kebe.

ANBEFALINGER UNDER INSTALLATIONEN - ADVARSLER OG OVERSIGT

Brug aldrig hgjtryksluft til at pumpe din bad op med. Det vil fore til skader og ugyldiggere din garanti (hvis relevant).

* Gulvpladen skal samles, for skroget pustes op.

« Benyt kun Bestway® godkendte luftpumper.

« Forst pustes begge sidekamre op, til de er cirka halvfyldte, derefter monteres baenksaedet, og siderne pustes helt op.

« Sta aldrig pa eller hvil genstande pa baden under oppustning.

« Pump kamrene op, indtil du kan se en foldning ved svejsessmmene. Efter oppumpning skal man sammenligne trykmaleren med de data, der er naevnt i denne vejledning. PUMP IKKE FOR
MEGET OP.

« Trykmaleren er kun til oppumpningsformal, og veerdien er kun til reference. Den ber ikke bruges som et preecisionsinstrument.

« Kontrollér altid lufttrykket, for du tager baden i brug. Serg for, at baden har naet det korrekte tryk, som er angivet i denne brugervejledning og trykt i naerheden af oppumpningsventilen.

« Serg for, at luftventilerne er teet lukkede, for baden tages i brug. Abn aldrig luftventilernes deeksler, mens baden er i brug.

« Nar arerne ikke er i brug, lases arerne ind i arespaendene for at undga skader.

MONTERINGSVEJLEDNING
Folg illustrationerne i brugervejledningen for at fa monteringsinstruktioner. Tegningerne er kun til illustrationsformal. Afspejler muligvis ikke det faktiske produkt. Ikke i malestok.

MONTERING AF PAHENGSMOTOR

« Nar baden er fuldt oppumpet og i vandet, saettes pahaengsmotoren pa motorbeslaget midt pa agterspejlet.

« Kontroller, at motoren altid er solidt fastgjort pa agterspejlet.

« Laes vejledningen til pahaengsmotoren om korrekt montering og betjening.

« En for stor motor pa en bad kan forarsage alvorlige personskader, livsfare eller skader pa baden. Den sterste motorkraft, der ma bruges, vises pa produktets maerkning.

INSTRUKTIONER TIL REPARATIONSLAP

Lim medfalger ikke i reparationssaettet pa grund af reglerne for forsendelse. Du kan finde silikonebaseret lim i de fleste detailforretninger. Laes omhyggeligt advarselsmeerkaterne og felg
vejledningen pa limen, fer du prever falgende reparationstrin:

« Rens omradet, der skal repareres, fuldsteendigt.

« Skeer reparationslappen til i korrekt storrelse.

« Pafgr kun den maengde lim, der er nedvendig til at deekke reparationsstedet.

« Tryk reparationslappen med fast hand mod reparationsstedet i 30 sekunder.

« Venti 1 time for oppustning

INSTRUKTIONER TIL AFMONTERING
« Luftventilerne abnes ved at skubbe kontrolspindlen ind og dreje, indtil ventilerne forbliver &bne. Tem alle skrogkamre for luft pa samme tid, sa lufttrykket kan falde sammen.
« Langvarig soleksponering kan forkorte din bads levetid. Efterlad ikke baden en i direkte sollys i mere end 1 time efter brug.

VEDLIGEHOLDELSE & OPBEVARING

« Brug fastngglen til at spaende luftventilen, hvis den er uteet.

« Fjern arerne fra arespaenderne, og tag ssederne ned.

« Det er ngdvendigt at fierne al resterende luft inde i kamrene fer opbevaring. Fold baden fra forsiden til bagsiden for at fjerne yderligere luft.

» Renger forsigtigt baden med en mild saebe og rent vand. Brug ikke acetone, syre og/eller alkaliske opl@sninger.

« Brug en klud til forsigtigt at terre alle overflader. Tor ikke produktet i direkte sollys. Ter heller aldrig med udstyr som f.eks. elektriske blaesere. Det vil forarsage skader og forkorte badens levetid.
« Opbevares pa et tort sted ved en temperatur over 15°C, utilgaengeligt for bgrn.
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MANUAL DO PROPRIETARIO

Guarde estas instrucées - Leia-as cuidadosamente antes de utilizar o produto.
Siga todas as instrucées de seguranca e de funcionamento. O ndo cumprimento destas instrugées pode provocar a viragem ou explosao do barco e
resultar em ferimentos ou morte.

INSTRUQOES DE SEGURANCA IMPORTANTES - AVISOS

« Antes de cada utilizagao, inspecionar cuidadosamente todos os componentes da embarcagao, incluindo camaras de ar, cordas de agarrar, remos e valvulas de ar, para garantir que tudo esta em
boas condigdes e bem fixado. Pare para reparar se encontrar algum dano.

» O numero de passageiros e o peso da carga ndo devem, de modo algum, exceder as capacidades especificadas. Consulte a sec¢do Especificagdes técnicas do presente manual (Descri¢des do
produto) para determinar o nimero de passageiros e o peso da carga para a sua embarcagdo. As cargas com excesso de peso podem causar capotamento e afogamento.

« Insuflar de acordo com a camara de ar numerada e a pressdo nominal da embarcagao, caso contrario pode provocar uma sobreinsuflagdo e a explosdo da embarcagdo. Exceder os dados
indicados na placa de capacidade pode provocar danos na embarcagéo, viragem e afogamento.

« Mantenha o barco equilibrado. Uma distribui¢do desigual das pessoas ou do peso no barco pode provocar a viragem do barco e o afogamento.

+ ESTEJA ATENTO AOS VENTOS E CORRENTES MARITIMAS.

» N&o deixe o barco exposto ao sol durante longos periodos de tempo, uma vez que as temperaturas elevadas podem aumentar a expanséo do ar, o que pode causar danos irreparaveis.

» Nunca transporte o barco insuflado num veiculo. Tenha em aten¢édo os potenciais efeitos nocivos de liquidos como acido de bateria, éleo, gasolina. Estes liquidos podem danificar o seu barco.

« Atencao! Quando estiver em aguas profundas, embarque pela popa do barco através da corda de seguranga ou da pega de seguranca. Agarre-se sempre imediatamente a qualquer parte da
corda ou do cabo na proa ou na popa, escolha a posigdo mais baixa e mantenha a calma.

INSTRUGOES TECNICAS DE SEGURANGCA

« N&o ultrapasse o nimero maximo de pessoas recomendado. Independentemente do nimero de pessoas a bordo, o peso total das pessoas e do equipamento nunca deve exceder a capacidade de
peso maxima recomendada. Utilize sempre os bancos/espagos para sentar previstos.

« Ao carregar a embarcag&o, nunca exceda a capacidade de peso maxima recomendada. Carregue sempre a embarcagao com cuidado e distribua as cargas adequadamente para manter o equilibrio do
modelo (aproximadamente nivelado). Evite colocar pesos pesados numa posi¢éo elevada.

« A capacidade de peso maxima recomendada inclui o peso de todas as pessoas a bordo, todas as provisdes e objetos pessoais, qualquer equipamento néo incluido na massa da embarcagao ligeira, a
carga (se existir) e todos os liquidos consumiveis (4gua, combustivel, etc.).

* Ao usar a embarcacéo, os dispositivos salva-vidas, tais como coletes salva-vidas e boias, devem ser pré-inspecionados e usados em todos os momentos.

« Baldes, recolhas de agua e bombas de ar devem estar sempre disponiveis em caso de vazamento de ar ou se o barco encher de agua.

* Quando o barco estd em movimento, todos os passageiros devem permanecer sentados a todo o momento para evitar cair no mar.

« Utilize o barco em zonas costeiras protegidas, até 300 m (984 pés). Tenha cuidado com fatores naturais como o vento, as marés altas e as ondas de maré.

« Tenha cuidado ao desembarcar na costa. Objetos afiados e dsperos como rochas, cimento, conchas, vidro, etc., podem perfurar a embarcagao.

« Se uma camara for perfurada quando a embarcagao estiver na agua, pode ser necessario encher completamente a outra cdmara de ar para evitar que a embarcagao se afunde.

« Para evitar danos, nao arraste a embarcagao sobre superficies asperas.

+ Use sempre um colete salva-vidas!

« E da responsabilidade do proprietario/operador ter pelo menos um balde/reboque a bordo, protegido contra perdas acidentais.

« Seja responsavel, ndo negligencie as regras de seguranca, isto pode por em risco a sua vida e a vida dos outros.

« Siga estas instrugdes para evitar afogamento, paralisia ou outros ferimentos graves.

« Saiba como operar um barco. Verifique na sua area local para informagao e/ou treino, conforme necessario. Informe-se sobre os regulamentos locais e os perigos relacionados com a navegagéo e/ou
outras atividades aquaticas.

« Os desenhos sdo meramente ilustrativos. Podem néo refletir o produto real. Ndo estao a escala.

DESCRIGOES DOS PRODUTOS

Numero Dimensaes Fuf\rceizig%iﬁto Presséao Capacidade Numero Maximo Poténcia maxima
do Artigo Recomendada do assoalho Maxima de Peso de Pessoas do motor
65046 2'3‘2{?6’.‘, 130m ’1‘333; cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 adultos 2,25 kW (3 HP)

INSTRUQOES DE MONTAGEM
PECAS E FERRAMENTAS NECESSARIAS

Compare as pegas da sua caixa com as pegas indicadas neste manual. Verifique se os componentes do equipamento representam o modelo que pretendia adquirir.

RECOMENDAGOES DURANTE A INSTALAGCAO - AVISOS E VISAO GERAL

Nunca utilize ar de alta pressado para encher o barco. Isto provocara danos e anulara a sua garantia (se aplicavel).

« O piso do barco deve ser montado antes de inflar o casco.

« Use apenas bombas de insuflagdo aprovadas pela Bestway®.

« Primeiro, infle ambas as camaras laterais até estarem cerca de meio cheias, depois instale o banco e infle totalmente os lados.

« Nunca fique em pé ou descanse objetos no barco durante a insuflagéo.

« Infle as camaras até que seja possivel ver algumas dobras nas costuras de soldagem. Apds a inflagdo, compare o manémetro com os dados mencionados neste manual.
NAO INFLE EXCESSIVAMENTE.

+ O mandémetro é apenas para fins de inflagéo, e o valor indicado é apenas para referéncia. Nao deve ser usado como um instrumento de preciséo.

» Sempre verifique a pressao de inflagdo antes de usar o barco. Garanta que o barco tenha atingido a presséo correta mencionada neste manual e impressa perto da valvula de inflagao.

« Certifique-se de que as valvulas de ar estejam bem fechadas antes de usar o barco. Nunca abra as tampas das valvulas de ar enquanto o barco estiver em uso.

* Quando os remos nao estiverem a ser utilizados, feche os remos nos fechos do remo para evitar danos.

INSTRUQOES DE MONTAGEM
Para obter instru¢cdes de instalagéo, siga as ilustragdes no interior do manual. Os desenhos s&@o apenas para fins ilustrativos. Podem néo refletir o produto real. Nao estéo a escala.

INSTALAGAO DO MOTOR FORA DE BORDA

« Com o barco completamente insuflado e dentro da agua, prenda o seu motor fora de borda ao Suporte do Motor, no centro da Travessao.

« Certifique-se de que o motor esta sempre fixado na Travesséao.

« Leia as instrugdes do motor fora de borda para uma instalagédo e funcionamento corretos.

« A sobrecarga de um barco pode resultar em ferimentos graves, morte ou danos no barco. Para a poténcia maxima do motor a ser usada veja a marcagao no produto.

INSTRUGOES DO REMENDO DE REPARAGAO

A cola nao esta incluida no kit de reparagéo devido a restrigbes de transporte. Pode encontrar cola a base de silicone na maioria dos pontos de venda a retalho. Leia cuidadosamente as
etiquetas de aviso e siga atentamente as instrugdes na parte de tras da cola antes de tentar as seguintes etapas de reparacéo:

« Limpe totalmente a area a ser reparada.

« Corte o tamanho correto do material do remendo de reparagéao.

« Aplique apenas a quantidade de cola necessaria para cobrir o local de reparagéo.

« Aperte firmemente o remendo de reparagédo para reparar o local durante 30 segundos.

« Aguarde 1 hora antes da inflagéo.

INSTRUC()ES DE DESMONTAGEM

« Para esvaziar, abra as valvulas de ar pressionando o haste de controle para dentro e girando até que as valvulas permanegam abertas. Esvazie todas as camaras do casco ao mesmo tempo
para que a pressao de ar possa diminuir uniformemente.

« A exposigao prolongada ao sol pode encurtar o tempo de vida do seu barco. N&do deixe os barcos expostos a luz solar direta durante mais de 1 hora apés a utilizagéo.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

« Use a chave inglesa para apertar a valvula de ar se esta estiver a vazar.

* Remova os remos dos grampos de remo e abaixe os assentos.

« E necessario remover todo o ar residual dentro das camaras antes de armazenar. Dobre o barco da frente para tras para remover ar adicional.

« Limpe cuidadosamente o barco usando um sab&o suave e agua limpa. Ndo use acetona, acido e/ou solugdo alcalina.

« Use um pano para secar gentilmente todas as superficies. Ndo seque o produto ao sol direto. Além disso, nunca seque com equipamentos como sopradores elétricos. Fazer isso
causara danos e encurtara a vida util do barco.

« Conservar num local seco, com uma temperatura superior a 15°C/59°F, fora do alcance das criangas.
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ErXEIPIAIO XPHZTH

®YAAZTE AYTEZ TIZ OAHIIEZ - AIABAZTE TIZ MPOZEKTIKA MPIN TH AEITOYPTIA.
AKOAOYOHZTE OAEZ TIZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ KAI XPHZHZ. EAN AEN AKOAOYOHZETE TIZ OAHTIEZ AYTEZ, MMOPEI TO ZKA®OX NA ANATPAIEI 'H NA
EKPATEI TPOKAAQNTAZ TPAYMATIZMO 'H ©GANATO.

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ — NMPOEIAOMOIHZEIZ

+ MPIN AMO KAGE XPHZH, ENIOEQPHXTE MPOZEKTIKA OAA TA EZAPTHMATA TOY 2KA®OYZ, YMMNEPIAAMBANOMENQN TQN AEPOOAAAMON, TON ZXOINION ZYTKPATHZHZ, TON KOYMIQN KAI TON BAABIAQN
AEPA, Q3TE NA BEBAIQOEITE OTI OAA EINAI 2E KAAH KATAZTAZH KAI KAAA AZOAAIZMENA. XTAMATHZTE AMEZQZ A ENIZKEYH EAN AIANIZTQZETE KAMOIA ZHMIA.

+ O APIOMOZ EMIBATQN KAI TO BAPOZ TOY ®OPTIOY AEN MPEMEI ME KANENA TPOIO NA YMEPBAINEI TH METIZTH IKANOTHTA MOY ANAGEPETAI 2TIZ NMPOAIATPAGES. ANATPE=TE ZTHN ENOTHTA TEXNIKQN
MPOAIAFPA®QON AYTOY TOY EMXEIPIAIOY (MEPIFPA®EZ MPOIONTOZ) MNA NA MPOZAIOPIZETE TON APIOMO TQN ENIBATQN KAI TA BAPH ®OPTIOY MNATO KA®OZ ZAX. TA YNEPBAPA ®OPTIA OA
MPOKAAEZOYN ANATPOTH KAI TINIFMO.

* ®OYZKQITE ZYMDQONA ME TON APIOMHMENO AEPOGAAAMO KAI THN ONOMAZTIKH MIEZH ZTO ZKA®OZ, AIAGOPETIKA ©A MPOKAHOEI YIIEPBOAIKO ®OYZKOMA KAI EKPHZH TOY ZKA®OYZ. H YMNEPBAZH
TQN AEAOMENQN MOY ANAFPA®ONTAI ZTHN MINAKIAA XQPHTIKOTHTAZ MMOPEI NA MPOKAAEZEI ZHMIA, ANATPOMH TOY XKA®OYZ KAl NA OAHITHZEI XE MNIFMO.

+ AIATHPEITE NMANTA TO KA®OZ I2OPPOMHMENO. H ANOMOIOMOP®H KATANOMH ATOMQON 'H BAPOYZ 2TO 2KA®OZ MIMOPEI NA TPOKAAEZEI ANATPOMH TOY XKA®OYZ KAI MNITMO.

* NA ENHMEPQOEITE 'lA TOYZ ANEMOYZ KAI TA YNEPAKTIA PEYMATA.

* MHN AOHNETE TO KA®OX EKTEOEIMENO ZTON HAIO 'IA MEFAAA XPONIKA AIAXTHMATA, EMEIAH Ol YWHAEZ OEPMOKPAZIEZ MMOPEI NAAY=HZOYN TH AIAZTOAH TOY AEPA, TEFTONOZ MOY MMOPEI NA
MPOKAAEZEI ANEMANOPOQOTH ZHMIA.

* MH META®EPETE MNOTE TO 2KA®OZ ®OYZKQMENO MANQ ZE OXHMA. AABETE YMNOWH TIZ MIGANEZ EMIBAABEIZ ENINTQZEIZ YTPON ONQZ OZY MMATAPIAZ, AAAI, BENZINH. AYTA TA YTPA MMOPEI NA
KATAZTPEWOYN TO TKADOZ ZAZ.

+ MPOEIAOMOIHZH! OTAN BPIZKEZTE XE BAOIA NEPA, EMIBIBAZEZTE AMNO THN NMPYMNH TOY TKA®OYZ MEZQ TOY XOINIOY AZDAAEIAZ 'H THZ AABHZ AZDAAEIAL. MANTA NA NMIANETE AMEZQX
OlMOIOAHMOTE MEPOZ TOY ZXOINIOY 'H THZ AABHZ ZTHN MAQPH 'H XTHN NMPYMNH, NA ENIAEFETE TH XAMHAOTEPH ©EXH KAI NA AIATHPEITE THN WYXPAIMIA ZAZ.

TEXNIKEZ OAHIIEXZ AX®AAEIAZ

* MHN YMEPBAINETE MOTE TON METIZTO ZYNIZTQMENO APIOMO EMIBATQON. ANEZAPTHTA AMO TON APIOMO TON EMIBATON, TO 2YNOAIKO BAPOZ TQON ATOMQN KAI TOY EZOMAIZMOY AEN MPEMEI NA
YMNEPBAINEI TH METIZTH ZYNIZTQMENH IKANOTHTA ®OPTIOY. XPHZIMOMOIEITE MANTA TA KAGIZMATA / TOYZ XQPOYZ ©EZEQN MOY MAPEXONTAI.

* KATATH ®OPTQZH TOY KA®OYZ, MHN YMNEPBAINETE MOTE TH METZTH ZYNIXTOMENH IKANOTHTA ®OPTIOY. NA ®OPTQONETE MANTA TO ZKA®OZ MPOZEKTIKA KAl NA KATANEMETE TA ®OPTIA
KATAAAHAA QX TE NA AIATHPEITE THN ANTIZTAOMIZH XXEAIAZMOY (MEPIMOY OPIZONTIQMENO). AMIO®YTETE NA TOMOOETEITE WHAA MEFAAA BAPH.

* H METIZTH ZYNIZTOMENH IKANOTHTA ®OPTIOY MEPIAAMBANEI TO BAPOZ OAQN TQN EMIBAINONTQN, OAEZ TIZ MPOMHOEIEZ KAI TA MPOZQMIKA EIAH, TYXON EZOMAIZMO MOY AEN MEPIAAMBANETAI
2TO BAPOZ A®GOPTOY ZKADOYZ, TO ®OPTIO (EAN YMAPXEI) KAl OAA TAANAAQZIMA YTPA (NEPO, KAYZIMA, K.AM.).

* KATATH XPHZH TOY TKA®OYZ, ©OA MPEMEI NA EAEFXONTAI MANTOTE Ol ZQZIBIES XYZKEYEZ, ONQZ ZQZIBIA KAl SHMAAOYPEX.

+ KAAOI, ZEXOYAEZ NEPOY KAI ANTAIEZ AEPA ©OA MPEMEI NA EINAI TANTOTE AIAGEZIMOI ZE MEPINTQXH AIAPPOHZ AEPA'H EAN TO ZKA®OZ MAPEI NEPO.

+ OTAN TO KA®OZ EINAI ZE KINHZH, OAOI Ol EMNIBATEZ NPETEI NA TAPAMENOYN KAGIZMENOI ANA MAZA $TIFTMH A NA MHN MEZOYN ZTH ©ANAZZA.

+ XPHZIMONMOIHZTE TO KA®OZ ZE MPOXTATEYMENEZ ZQONEZ AKTON EQZ 300 METPA (984 MOAIA). NA EIZTE NMPOZEKTIKOI ME ®YZIKOYZ MAPATONTEZ, OMNQx O ANEMOZ, TA NEPA THZ MAAIPPOIAZ KAI
TA NAAIPPOIKA KYMATA.

* MPOZEZTE KAAA KATA THN AMOOEZH THN AKTH. AIXMHPA KAl ANOMAAA ANTIKEIMENA OMNQ3 METPEZ, TZIMENTO, OZTPAKA, IN'YAAIA, KA. MMOPOYN NA TPYMHZOYN TO tKA®OZL.

+ EAN O ENAZ ©AAAMOZ TPYMHOEI OTAN TO $KA®OZ BPIZKETAI £TO NEPO, MMOPEI NA XPEIAZOEI NA ®OYZKQIETE MAHPQZ TON AAAO ©AAAMO AEPA QX TE NAAMOTPEWETE TH BYOIZH TOY KA®OYZ.

* FIANAATIO®YTETE ZHMIEZ MHN ZEPNETE TO KA®OZ MANQ ZE TPAXIEZ EMIPANEIES.

* NA ®OPATE MANTA 2QZIBIO!

* EINAI EYOYNH TOY KATOXOY/XEIPIZTH NA EXEI TOYAAXIZTON ENAN KAAO/KOYBA 2TO ZKA®OZ, AZPAAIZIMENO ENANTI TYXAIAZ AMQAEIAY.

+ NAEIZTE YMEYOYNOI, NA MHN MAPAMEAEITE TOYZ KANONEZ AZOAAEIAZ, AIOTI AYTO MIMOPEI NA ©EZEI ZE KINAYNO TH ZQH A% KAI TH ZQH TON AAAAQN.

+ AKOAOYOHZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ A NAAMO®YTETE MNITMO, MAPAAYZH 'H AAAOYZ OBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

* MAGETE MNQX NA XEIPIZEZTE ENA YKA®OZ. EAEM'=TE THN MEPIOXH ZAZ MNA MAHPO®OPIEX 'H/KAI EKMAIAEYZH OMQX AMAITEITAI. ENHMEPQOEITE A TOYZ TOMNIKOYZ KANONIZMOYZ KAI TOYZ
KINAYNOYZ MOY XETIZONTAI ME TH BOATA ME $KA®OZX ‘H/KAI AAAEL OANAZYIEY APASTHPIOTHTES.

« TA TXEAIA EINAI MONO TA AOTOY X AMEIKONIZHE. MMOPEI NA MHN ANTAMOKPINONTAI £TO MPATMATIKO MPOION. AEN EINAI YTO KAIMAKA.

MEPIFPA®EX MPOIONTOX

AYZ=QON MEFEQOZ ZYNIZTQMENH MIEZH £TO NATQMA METIZTH MEFIZTOZ METIZTH IZXYZ
APIOMOZ MIEZH AEITOYPIIAZ TOY ZKA®OYZ IKANOTHTA ®OPTIOY APIOMOZ ATOMQN KINHTHPA
65046 2'3?7”."6’3 130m ’1‘333) cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 ENHAIKES 2,25 kW (3 HP)

OAHFIEZ XPHZHZ I A TH PYOMIZH

P AMNAITOYNTAI ANTAAAAKTIKA & EPTAAEIA
ss SYTKPINETE TA EZEAPTHMATA XTH ZYZKEYAZIA YAZ ME TA EZAPTHMATA MOY ANA®EPONTAI ZE AYTO TO ETXEIPIAIO. BEBAIQOEITE OTI TA EZEAPTHMATA
ANTIMPOZQMEYOYN TO MONTEAO MOY EIXATE THN NPOOGEZH NA ATOPAZETE.

ZYZTAZEIZ KATA THN ETKATAZTAZH - NPOEIAOMNOIHZEIZ KAI EMIZKOMHZH

MH XPHZIMONOIEITE NMOTE AEPA YWHAHZ MIEZHZ A NA ®OYZKQZETE TO ZKA®OZ ZAZ. MIMOPOYN NA MPOKAHOOYN ZHMIEZ KAI NA AKYPQOEI H EFTYHZH ZAZ (KATA MEPINTQZH).

+ Ol ZANIAEX AAMEAQY MPEMEI NA XYNAPMOAOTOYNTAI MPIN ®OYZKQZETE TH FAZTPA.

+ XPHZIMOMOIEITE MONO ETKEKPIMENEZ ANTAIES ®OYZKQMATOX Bestway®.

+ APXIKA, ®OYZKQXTE KAI TOYZ AYO MAEYPIKOYZ ©AAAMOYZ MEXPI NA EINAI MIZOTEMATOI, EMNEITA TONMOGETHETE TO KAGIZMA TYMOY MATKOY KAI ®OY2KQITE NAHPQX TIZ MAEYPEL.

+ MMOTE MHN ZTEKEZTE EMANQ KAI MHN AMIOOETETE ANTIKEIMENA £TO $KA®OZ THN QPA MOY AYTO ®OY2KQNEI.

+ ®OYZKONETE TOYZ GAAAMOYZ MEXPI NA MMOPEITE NAAEITE MEPIKES MTYXEZ XTIX PAGET XYTKOAAHZHE. METATO ®OYZKQMA, ZYTKPINETE TO MANOMETPO ME TA ZTOIXEIA TOY ANAGEPONTAI XTO MAPON
EMXEIPIAIO. MHN MAPAGOYZKONETE.

+ TO MANOMETPO EINAI MONO T1A ZKOMOYZ ®OYZKOMATOZ KAI H TIMH MOY EM®ANIZEI TO MANOMETPO EINAI MONO A ANA®OPA. AEN MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI Q. ENA OPTANO AKPIBEIAZ.

+ EAETXETE MANTATHN NIEXZH ®OYZKQMATOX MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO *KA®OZ. BEBAIQOEITE OTI TO tKA®OZ EXEI ENITYXEI TH ZQXTH NIEXH NOY ANAGEPETAI ZE AYTO TO EMXEIPIAIO KAI EXEI TYTNQOEI KONTA
XTH BAABIAA ®OYZKQMATOS.

+ BEBAIQOEITE OTI Ol BAABIAEZ AEPA EXOYN KAEIZEI KAAA TPIN XPHZIMOMOIHZETE TO XKA®OY. MHN ANOITETE NOTE TA KAMAKIA THZ BAABIAAT AEPA ENQ TO SKA®OZ XPHZIMOMOIEITAI

+ OTAN TAKOYMIA AEN XPHZIMOTOIOYNTAI, AZOAAIZTE TA KOYMIA XTA KOYMMNQMATA TON KOYMIQN TANAAMO®YTETE ZHMIEY.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOMHZHE
TIATIZ OAHTIEX EFKATASTAZHE, ANATPE=TE XTIZ AMEIKONIZEIZ MEZA £TO ETXEIPIAIO. TA EXEAIA EINAI MONO TA AOTOYZ AMEIKONIZHE. MIOPEI NA MHN ANTATIOKPINONTAI £TO MPATMATIKO MPOION.
AEN EINAI'YTO KAIMAKA.

EFKATAZTAZH EZQAEMBIOY KINHTHPA

+ ME TO ZKA®OZ NAHPQZ ®OYXKOMENO KAI MEXA ZTO NEPO, ZYNAEZTE TON EZQAEMBIO KINHTHPA AL ZTH BAXH KINHTHPA £TO KENTPO TOY Transom.

+ BEBAIQOEITE OTI O KINHTHPAZ EINAI TIANTOTE ZTEPEQMENOX XTO Transom.

+ AIABALTE TIZ OAHFIEZ TOY EZQAEMBIOY KINHTHPA A 2QXTH EFKATAXTAZH KAI AEITOYPTIA.

*H YNEPBAZH IZXYOZ ENOZ KA®OYX MMOPEI NA OAHTHZEI SE SOBAPO TPAYMATIZMO, OANATO H ZHMIA TO TKA®OX. H MEFIZTH IZXYS KINHTHPA MOY MPEMEI NA XPHEIMOMOIHOEI, AEITE TH SHMANZH £TO MPOTON.

OAHTIEZ A TO ENIPAMMA ENIZKEYHZ

H KOAAA AEN NMEPIANAMBANETAI XTO KIT ENIZKEYHZ AOrQ NEPIOPIZMQON AMOXTOAHZ. MMOPEITE NA BPEITE KOAAA ME BAZH TH ZIAIKONH XTA NEPIZZOTEPA KATAXTHMATA AIANIKHE NQAHZHE. AIABAZTE
NPOZEKTIKA TIX ETIKETEX ME TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ KAI AKOAOYOHETE NIZTATIZ OAHIIEL £TO MIXQ MEPOX THX KOAAAL MPIN EMNIXEIPHZETE TA MAPAKATQ BHMATA EMIZKEYHE.

+ KAGAPIZTE ENTEAQZ THN NEPIOXH OMOY NMPOKEITAI NA ENIXKEYAZETE.

+ KOWTE TO KATAAAHAO MEFE©OZ AMO TO YAIKO TOY ENIPAMMATOZ EMIZKEYHE.

+ EOAPMOZTE MONO THN MOZOTHTA THZ KOAAZ NOY ANAITEITAI FIA NA KAAYWETE TO XHMEIO THX ENIZKEYHE.

+ MIEZTE TO ENIPAMMA F'EPA ENANQ 2TH NEPIOXH NOY NPOKEITAI NA ENIZKEYAZETE A 30 AEYTEPOAENTA.

+ NMEPIMENETE 1 QPATIPIN ®OYZIKQIETE

OAHTIEZ ANOZYNAPMOAOIHZHZ

+ FIANA ZEQOYZKQZETE, ANOIZTE TIZ BAABIAEZ AEPA NMIEZONTAZ TO ZTEAEXOZ EAETXQY MPOZ TA MEZA KAI NMEPIZTPEQONTAZ MEXPI NA MAPAMEINOYN ANOIXTEZ OI BAABIAEZ. ZEQOY2ZKQZTE TAYTOXPONA OAOYZ
TOYZ OANAMOYZ THZ FAXTPAZ QZTE H NIEZH TOY AEPA NAMEIQOEI ZE OAOYZ MAZI.

+ H EKTETAMENH EKOEZH ZTON HAIO MMOPEI NA MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHZ TOY KA®OYZ ZAL. MHN AGHNETE TA tKA®H EKTEOEIMENA £TO AMEZO HAIAKO ®QZ I'A NEPIZZOTEPO AMO 1 QPA META TH XPHZH.

ZYNTHPHZH KAI AMOOHKEYZH

+ XPHZIMOMOIHZTE TO KAEIAI TIANA TOIZETE TH BAABIAA AEPOX EAN YMAPXEI AIAPPOH.

+ AGAIPEZTE TAKOYNIAANO TIZ BAZEIZ XTHPIZHZ KOYMIQN KAI ATOZYNAPMOAOIHETE TA KAGIZMATA.

+ EINAI AMTAPAITHTO NA AGAIPEZETE OAO TON YMOAEINOMENO AEPA MEZA XTOYZ ©AAAMOYZ MPIN THN AMIOOHKEY2ZH. AINAQXTE TO TKA®OZ ANO EMMPOZ MPOZ TAMIZQ QXTE NAAGAIPEQEI EMINMAEON AEPAY.

+ KAGAPIZTE MPOZEKTIKA TO ZKA®OZ XPHZIMOTMOIQNTAZ HMIO XAMOYNI KAl KAGAPO NEPO. MH XPHZIMOMOIEITE AKETONEZ, O=EA H/KAI AAKAAIKA AIAAYMATA.

+ XPHZIMOMOIHETE ENA MANI T1A NA STETNQZETE AMAAA OAEE TIE EMIGANEIES. MH STEFNQNETE TO MPOION £TO AMEZO HAIAKO ®QX. EMIZHE, NMOTE MH STEFNQNETE ME KAMOIA ZYSKEYH OMQE ENAN HAEKTPIKO
OYZHTHPA. KATI TETOIO ©A NMPOKAAEZEI ZHMIEX KAl ©A MEIQZEI TH AIAPKEIA ZQHZ TOY ZKA®OYZ.

+ NAOYAAZZETAI 2E =HPO MEPOZ, ME OEPMOKPAZIA MEFAAYTEPH AMO 15°C/59°F, MAKPIA AMO MAIAIA.




PYKOBO[CTBO MNOJIb3OBATEJIA

CoxpaHuTe 3TU MHCTPYKLMKN — U BHUMATENbHO NpoYnUTanTe UX nepes Havyanom aKcnyarauum.
CobniogaiiTe Bce UHCTPYKLMUM MO TeXHUKe Ge3onacHocTu U akcnnyaTtauun. Ecnu Bbl He 6yaeTe cnefoBaTh 3TUM MHCTPYKUMSM, FIoAKa MOXeT
nepeBepHYTLCS UM B30PBaTbCS, YTO MOXET MPUBECTU K TPaBMaMm Ui CMepPTH.

BAXHbIE MHCTPYKLIUU NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU — NPEAYNPEXAEHUA

« Mepen KaxabiM UCMOMNb30BaHWEM TLUATENbHO MPOBEPSINTE BCE KOMMOHEHTLI NOAKW, BKIHOYAS BO3AYLUHbLIE KAMEPLI, NIEEPHBIE TPOChI, BECNA U BO3AYLUHbIE KnanaHbl, 4To6bl y6eaUTbLCS, YTO BCe
HaXOAWTCS B XOPOLUEM COCTOSIHUM W MIOTHO 3aKpenmeHo. Mpu Hanuumnm Kakux-nmbo NoBpexaeHN NpekpaTuTe aKCnyaTauuio 3nenus 40 NpoBeAEHNst PEMOHTA.

+ KonuyecTBo naccaxupos v BecoBasi Harpy3ska H1 B KOEM CIly4ae He JOMKHbI MPEBbILLATL YCTAHOBIEHHYHO rPY30N0AbEMHOCTL. YTOBb! y3HaTb AOMYCTUMOE KONMYECTBO NACcCaXMPOB 1
TPy30MOABEMHOCTb A5 BaLLen JTOAKW CM. pasfen « TEXHUYECKVe XapakTepuCTUKU» HACTOSLLETO PyKOBOACTBA («OnucaHue uagenusi»). Meperpya NpUBEAET K ONPOKMALIBAHWIO 1 YTOMMEHNIO.

+ HakauuBamTe B COOTBETCTBUM C HOMEPOM BO3AYLUHON KaMepbl U HOMUHATBHBIM JABMEHUEM, YKa3aHHbIM Ha JI0fKE, HaYe 3TO MOXKET BbI3BaTb YPE3IMEPHOE HaAyBaHUE U B3PbIB NOAKY.
MpeBblleHVe nokasatenen, NPUBEAEHHBIX Ha TabINYKe rPy30MNOABEMHOCTM, MOXKET MPUBECTU K MOBPEXAEHWIO, ONPOKUALIBAHMIO IOAKW U K YTOMMEHUIO.

+ ObecneysTe NpaBurbHylo GanaHCMpPOBKY Nofku. HepaBHOMepHOe pacrpeaeneHue rniofel U rpya B NoJKe MOXeT NPUBECTY K ONPOKUBIBaHMIO NOAKM 1 YTOMMEHNIO.

+ OCTEPEFAUTECbH BETPOB C BEPEIA U TEYEHUW.

* He ocrasnsiite Noaky nog NpsiMbiMy fly4amut COMHLUA Ha AUTENbHOE BPEMS], MOCKOMbKY BbICOKas TeMnepaTypa MOXKET MPUBECTU K PACLUMPEHMIO BO3AYXa U HeOGpaTUMOMY MOBPEXAEHWIO N3AEnUs.

* Hukoraa He nepeBo3nTe NMOAKY B HAZyTOM COCTOSIHWAM Ha aBTomobune. OcTeperanTect NOTEHUManbHOTO BPEAHOTO BO3AENCTBIS TaKUX KUAKOCTEN, KaK akkyMYNsSTopHas kucrnora, 6eH3nH 1 Macro.
QT KUAKOCTU MOTYT NOBPEAUTL JIOAKY.

« MpenynpexaeHue! Haxoasce B rny6okoii Boae, B3GupanTech Ha GopT Yepes KopMy NMOAKM, UCTIONb3Yst CTPAXOBOYHBIA TPOC UMK CTPaXOBOYHYIO PyyKy. 3aTem 06si3aTensHO HEMEeANeHHO XBaTaiTech
3a MtoBYyH0 YacTb BEPEBKM UNN PYUKY Ha HOCY WU KOPME, OMYCKANTECh KaK MOXHO HIKE 1 COXPaHSINTE CrOKOMCTBIE.

BAXHbIE MHCTPYKUWU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

* He npeBbIiLaiiTe MakcUMarnbHylo peKOMEHAYEeMYI0 MacCaxMpoOBMECTUMOCTb. He3aBncMo OT KonuyecTBa nuL B J1ofke, obLnii Bec aTuX Nioaer 1 060pyaoBaHUs HU B KOEM Cyyae He [OIDKeH
npeBbIlLaTh MaKCUMarbHYI0 PEKOMEHAYEMYH0 rpy30noAbEeMHOCTb. Beeraa ncnonb3yiiTe BXOAsLLME B KOMMNEKT CUAEHbs/MeCTa Ans CUAEHNS.

* Mpwu 3arpy3ske NOAKM HUKOTZA HE MPEBbILLANTE MaKCUMarbHYl0 PEKOMEHAYEMYI0 rpy3onofAbeMHOCTb. Beeraa 3arpyskaiite nofKy OCTOPOXHO 1 pacnpefensiiTe Harpy3kii COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3oM,
YTOGbI NOAAEPKMBATbL pacyeTHbIN AndhepeHT (MpUbnmanTensHO B ropU3oHTaNbHOM NONoXeHun). He pasmellaiiTe Taxenble rpy3bl BbICOKO.

* MakcumanbHasi pekoMmeHayemas rpy3onoAbeMHOCTb BKITKOYAET BEC BCeX Niofeit Ha GopTy, Bce 3anachl v NYHbIE Beluy, Noboe obopyaoBaHue, He BKNIOYEHHOE B Maccy Nerkoro cyaHa, rpys (ecnu
TaKOBOW UMEETCS) 1 BCe PaCcXOAHbIE XWUAKOCTY (BOAA, TOMMNBO U T. A.).

* Mpw nonb3oBaHUM Noakon HeobxoaNMo 0bsI3aTenbHO UCMONb30BaTL cnacaTenbHbIe CPEACTBA, HanpUMep, cnacaTerbHble XUneTsbl 1 Gyu, 1 ocMaTpuBaThb WX Neper UCromNb30BaHUEM.

+ B cnyyae yTeukun Bo3zlyxa Unu ecnu noaka npuHUMaeT BOfy, BCErAa A0MKHbI ObiTb B HAaNU4UM Beapa, Yepnaku Ans Bofbl N BO3AYLIHbIE HACOChI.

+ Bo Bpemsi B/KEHUS NOAKM BCe Maccaxupbl JOMKHbI OCTaBaTbCst Ha CBOMX MecTax, YTobbl He ynacTb 3a 60pT.

* VicnonbayiTe noaky B 3alumLLeHHbIX 6eperoBbix 30Hax, Ao 300 m (984 cyta). OcTeperaiiTecb NPUPOAHBIX SBEHWI, TAaKUX Kak BETEP, MPUINUBLI U NMPUIIUBHBIE BOMHbI.

+ Cobnitoaalite 0CTOPOXHOCTb MPU ONyckaHUy U3nenus Ha semnio. OcTpble 1 LWepLuaBble NpeaMeTbl, HanpuMep, kamMHi, 6eTOH, pakyLUKW, CTEKIO W T.A. MOTYT NOBPEANTb NOAKY.

+ Ecnin ogHa kamepa npo6uTa, korgja foaka HaxoauTcsi B BOAe, MOXeT noTpeboBaTbCst MOTHOCTBIO HadyThb APYryio BO3AYLLUHYIO KaMepy, YTOGbl NpeaoTBPaTUThL 3aTOMNEHNE NIOAKN.

* Bo nsbexaHune noBpexaeHnin He TSHUTE JIOAKY MO LIEPOXOBATbIM NMOBEPXHOCTSIM.

» Bcerga HageBainTe cnacatenbHbln xuneT!

+ B 06s13aHHOCTY BnagenbLia/nornb3oBartens BXoAMT obecrnedeHre Hanmums no MeHbLUEN Mepe OfHOro BeApa/depnaka, HaaekHO 3aKpenneHHOro AN NpefoTBpalleHI st ero Cry4aiiHon yTepu.

+ ByabTe oTBETCTBEHHBLIMY, He NMpeHebperaiiTe NpaBunamm 6e30NacHOCTY, 3TO MOXET MOCTaBUTb MO Yrpo3y Bally KU3Hb U KU3Hb APYrvX MioAei.

+ CnenyiTe aTUM MHCTPYKLMAM, YTOBbI n3bexaTb YyTonneHus, napanuya unm Apyrux CepbeaHblx TpaBM.

* HayunTecb nonb3aoBatbecsi noakoit. Mpy Heo6XoAMMOCTU HaiaUTe HyXHYH MHOpMaLWMio U (1nun) obyyatoLme 3aHATUS. Y3HaliTe 0 MeCTHbIX MPaBKUax U ONacHOCTSX, CBA3aHHbIX C NNaBaHEM Ha
noaKe 1 (Mnu) ApyrYMu BOAHBIMW BUAAMM CriopTa.

+ CxeMbl NpeAHasHayYeHbl NCKIMIOYUTENBHO ANS Lenei unmoctpauu. OHU MOryT He oToGpaxaTb KOHKPETHoe nafenune. PUCYHKN He 0ToBpaxaloT AeiCTBUTENbHbI MacluTab.

OMUCAHME U3OENUA

Homep Pame PekomeHpoBaHHOe [laBneHue B naionax MakcumanbHo MakcumanbHoe MakcumanbHas
n3genus P pabouee AaBneHue (HapyBHOM nony) AoNyCTUMas Harpy3ka | KONMMUYeCTBO YeNoBeK | MOLHOCTb ABUraTens
65046 2'3?{."6’.‘, 130m ’1‘333> em | 0,24 6ap (3,5 psi) 0,7 6ap (10 psi) | 280 kr (617 cpyHToB) 2 B3pOCTbIX 2,25 kW (3 HP)

WHCTPYKLUMM NO YCTAHOBKE
HEOBXOAUMbIE OETANTU U UHCTPYMEHTDI

CpaBHVITE Aetanu B KOPOGKE C fgetanamu, nepevyncneHHbiMn B 3TOM pyKOBOACTBE. I'Iposepre, YTOGbI KOMMOHEHTbI n3nenna CooTBeTCTBOBANIN MOAENN, KOTOPYIO Bbl CO6V|pﬁJ'IVICb npmoﬁpecm.

PEKOMEHOALIUM BO BPEMA YCTAHOBKU — NMPEAYNPEXOEHUA U OB30P

3anpelyaeTca UICNONb30BaTb BO3AYX BbICOKOro AaBNEHMA AN HaKa4yuBaHUA NOAKW. ATO NpUBeAEeT K NOBPEXAEHUIO U aHHYNIMPOBaHMIO rapaHTUM (€CN NPMMEHUMO).

« Mpexzae YeM HakaumMBaTb KOPMyc, HEOGXOANMO cobpaThb naiiony.

* Vicnonb3yiiTe Tonbko BO3AyLUHbIE HAcOCkl, 0A06peHHbIE Bestway®.

+ CHavana Hapyiite obe 6okoBble kamepbl MPUMEPHO HAMOMOBWHY, 3aTeM YCTAHOBUTE MHOFOMECTHOE CUAEHbE W MOMHOCTbIO HaayiTe BopTa.

* Hukorga He CTaHOBUTECH CaMy U He KIaauTe HUKakux NpeaMeToB Ha MofKy BO BPEMsi HaayBaHWs.

+ HakaumBaiite kamepbl O Tex Mop, Noka He YBUAWTE CKMafKku Ha CBapHbIX LWBax. Mocrne HafyBaHusi CpaBHUTE NokasaHWsi MaHOMeTpa € AaHHbIMM, ykasaHHbIMU B AaHHOM pykoBogcTae. HE
HAKAYVBAWTE CITULLKOM CUMNBHO.

* MaHoMeTp npefHa3HayveH TOMNbKO AN HaZyBaHWs, a ero nokasaHusi Cryxar ToNbko Ans crnpaski. Ero Hembasi MCNonb3oBaTh Kak NPeLyn3nOHHbI MHCTPYMEHT.

« Bcerga npoBepsiiiTe AaBrieHne Hakauku nepes UCronb3oBaHneM nofku. Y6eautech, YTo B Nofke AOCTUMHYTO NpaBUribHOE JaBlieHne, ykasaHHoe B Tabnuue AaHHOMo pyKoBOACTBa U
HaneyaTaHHOe PSAOM C KranaHoM Ans HakauMBaHWs BO3ayxa.

« Mepep ncnonb3oBaHWeM Noak1 y6eanTech, YTO BO3AYLLHbIE KilanaHbl MIOTHO 3akpbiThl. HUKOTAA HE OTKpbIBaiiTE KPbILLKW BO3AYLLHbBIX KIanaHoB BO BPeMsi UCMONb30BaHWS! NOAKY.

+ Korga Becna He UCMonb3yloTCs, 3aKkpenuTe X B oukcaTopax, YTobbl n3bexatb NoBPEXAEHNIA.

WHCTPYKLUWUU NO CBOPKE
VHCTpYKUMIO NO yCTaHOBKE CM. Ha UNNIOCTPALMSAX BHYTPU PyKOBOACTBA Nonb3oBaTtens. PUCYHKU NpeaHa3HavyeHbl UCKMYNTENbHO AN uene unntctpauun. OHM MoryT He
oTobBpaxaTb KOHKpeTHoe naaenune. PUCYHKU He oTOGpaxatT AeNCTBUTENbHbIA MacluTab.

YCTAHOBKA NOABECHOIO ABUTATENA

. Kor,qa nofAKa NOMTHOCTbIO HagyTa U HaxoauTCcAa Ha BoAe, yCTaHOBUTeE I'IO[:LBeCHOI;I ABuratenb Ha KpOHLLITeVIH B UEeHTpe TpaHua.

. CJ'IB[ZLVITG 3a TeM, 4TOobbI ABuratenb Bceraa 6bin HagexHo 3anI/IKCVIpOBaH Ha TpaHue.

. rlpD‘-WITEI;ITE WHCTPYKUUK No I'IpaBI/IJ'IbHOVI YCTaHOBKe U 3Kcnnyatauun noaBeCHOro Asuratens.

. I'Ieperpy:u(a NOAKU MOXEeT NPpUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMam, CMepPTU UNU NOBPEXAEHUIO NOOKU. MakcumaneHo aonyctumas MOLWHOCTb ABUratensa ykasaHa B MapKMpoBKe Ha nsgenuu.

MHCTPYKLMMU MO UCMNONMb30BAHUIO PEMOHTHOW 3AMMATbI

B cBA3M C orpaHNYeHnsiMU NepeBo3ku KNen He BXOAWT B KOMMIEKT NOCTaBKW. Knel Ha CUNMMKOHOBOW OCHOBE MOXHO HaWTU B GONMbLUMHCTBE PO3HWUYHBIX TOPTOBbLIX TOUEK. BHUMaTENbLHO NpoyTuTe
Haknemnky ¢ npeaynpexaeHnsiM1 U TOYHO CrieflyiTe UHCTPYKLUMAM Ha 3aHEN CTOPOHE YNakoBKM Kresi, MPexae YeM NpuUCTynaTh K BbINOMHEHUIO U3NOXEHHBIX HUXE LUAroB Mo PEMOHTY.

« MonHOCTbIO OYUCTUTE 0BNAacTb, HYXAAalOLLYIOCS B PEMOHTE.

* 13 peMOHTHOI1 3annaTbl BbIpexXbTe KyCOoK HyXHOro pasmepa.

« HaHecuTe KonnM4yecTBO kies, AOCTaTOYHOE TOMbKO AJlS MOKPbITUS 06acTu, HyxAaloLencs B pEMOHTE.

« CMIbHO NpWXMUTE PEMOHTHYIO 3annaTy k o6nactu, HyxxaatoLencs B peMoHTe, Ha 30 ceKkyHa.

« MopoxauTe 1 yac, 3aTeM HakauvBanTe BO3AYX.

WHCTPYKLIMM NO PA3EOPKE

* YT06bI BbIMYCTUTL BO3AYX, OTKPOWTE BO3AYLUHbIE KnanaHbl. [INs 3TOro NpoTonkHUTE XBOCTOBWK KrnanaHa BHYTpb U NoBopaquBaiTe ero, noka knanaH He 6yAeT ocTaBaTbCsi OTKPbITLIM. Bbinyckaiite
BO3/yX U3 BCEX KaMep OfJHOBPEMEHHO, YTOObI Ai@aBreHNe BO3AyXa CHUXKANOCh CUHXPOHHO.

« inuTenbHoe HaxoXaeHUe Ha COMHLIE MOXET COKpPaTUTb CPOK CryxObl Balle noaku. He octaBnsinTe Noaky nog npsiMbIMKU CONMHEYHbIMM Nyyamu 6ornee Yem Ha 1 yac nocne UCnonb3oBaHus.

OBCITYXUBAHUE N XPAHEHUE

« Ecnn BO3I:LyLLIHbIﬁ KranaH nponyckaeT BO3AyX, 3aTAHUTE ero rae4HbliM Kio4oMm.

* CH/MUTE Becna ¢ (PMKCaTOPOB U CHUMWUTE CUAEHBS.

« Mepen xpaHeHVeM HEOBXOAMMO yaAanuTb BECb OCTATOYHbIV BO3AyX U3 kamep. CknafbiBanTe Nnoaky, Ha4MHas ¢ HOCOBOW YacTu B HANpaBeHUn KOpMbl, YTOObI yaanuTb OCTaBLUMIACS BO3AYX.

« TwatensbHO NPOMOWTE NOAKY YNCTON BOAOK C MATKUM MbIfioM. He ncrnonbayiiTe aueToH, KUCNOTY 1 (M) LWeNoYHOoi pacTBop.

* AKKypaTHO BbITPUTE BCE MOBEPXHOCTU KYCKOM TKaHW. He cylunte usgenve nog npsMbIMU fly4amMm COMHEYHOrO CBETA. Takke HUKOrAa He NPUMEHSINTE ANs CyLKN SNeKTPUYeckne Bo3ayXOaAyBKu.
370 NpuUBEAET K NOBPEXAEHMIO 1 COKPALLEHUIO CPOKa CIY>XObl NOAKN.

* XpaHuTe noAdKy B HEAOCTYMNHOM Ans AeTell CyxoM MecTe npu Temnepatypax Bbiwe 15°C (59°F).
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PRIRUCKA PRO MAJITELE

Uschovejte tyto pokyny — pied pouzitim si je pozorné prectéte.
Dodrzujte vSechny bezpecnostni a provozni pokyny. Nedodrzeni téchto pokynt by mohlo vést k pfevraceni nebo vybuchu lod’ky a naslednému zranéni
nebo usmrceni.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY - VAROVANI

« Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte vdechny ¢asti lodky vEetné vzduchovych komor, provazd pro bezpeéné uchopeni, vesel a vzduchovych ventilt; v§e musi byt v dobrém stavu a fadné
upevnéno. Pokud naleznete zavadu, prestarite vyrobek pouZzivat a opravte jej.

« Pocet cestujicich a hmotnost nakladu nesmi v zadném pripadé prekrocit stanovenou nosnost. Informace o poctu cestujicich a hmotnosti nakladu pro vasi lodku naleznete v ¢asti Technické
parametry v této prirucce (Popis vyrobku). PFili§ téZky naklad mize zpUsobit prevraceni a utonuti.

« Nafukujte vzduchové komory v islovaném pofadi na jmenovity tlak uvedeny na lodce, jinak by mohlo dojit k prefouknuti a/nebo vybuchu lodky. Pfekro¢eni Gidaji uvedenych na Stitku s nosnosti
muze vést k poskozeni plavidla, pfevraceni a utonuti.

« Udrzuijte lodku vyvazenou. Nerovnomérné rozmisténi osob nebo zatéZe v lodce muze vést k prevraceni lodky a utonuti.

« DAVEJTE POZOR NA POBREZNi VETRY A PROUDY.

» Nenechte lodku dlouho leZet na slunci. Vysoké teploty mohou zplsobit rozpinani vzduchu, coz muze vést k nenapravitelnému poskozeni vyrobku.

« Nikdy neprepravuijte lodku v nafouknutém stavu na vozidle. Méjte na paméti mozné skodlivé ucinky kapalin jako je kyselina z baterii, olej nebo benzin. Tyto kapaliny by mohly poskodit lodku.

« Varovani! Pokud se nachazite v hluboké vodé, nastupuijte pres zad lodky pomoci bezpecnostniho lana nebo bezpecnostniho madla. Vzdy se okamzité pridrzte jakékoliv ¢asti lana nebo madla na
pfidi nebo zadi, zvolte sniZzenou polohu a zachovejte klid.

TECHNICKE BEZPECNOSTNI POKYNY

« Neprekracujte maximalni doporuceny pocet osob. Bez ohledu na pocet osob na palubé nesmi celkova hmotnost osob a vybaveni pfekrocit maximalni doporuenou nosnost. Vzdy pouZivejte uréena
sedadla/mista k sezeni.

« Pfi nakladani lodky nikdy neprekradujte maximalni doporu¢enou nosnost. Lodku vzdy nakladejte pozorné a vhodné rozlozte zatéz tak, aby byla zachovana navrzena vodoryska (v pfiblizné vodorovné
poloze). Neumistuijte tézké predméty nahoru.

« Maximalni doporu¢ena nosnost zahrnuje vSechny osoby na palubg, vSechnu jejich vybavu a majetek, jakékoli vybaveni, které neni zahrnuto v hmotnosti prazdného plavidla, naklad (pokud jej prevazite)
a v8echny spotfebni tekutiny (vodu, palivo atd.).

« Zachranna zafizeni, jako jsou zachranné vesty a boje, je tfeba vzdy pfedem zkontrolovat a vZdy je pouZivat.

« Pro pfipad vniknuti vody do €lunu musi byt na palubé vzdy védro, nabéracka na vylévani vody a vzduchové ¢erpadlo.

« Pfi pohybu ¢lunu musi vSichni cestujici sedét, aby nepfepadli pfes palubu.

« Pouzivejte lodku v chranénych pobieznich zénach do vzdalenosti az 300 m (984 ft.). Vénujte pozornost prirodnim silam jako vitr, pfilivové proudy a pfilivové viny.

« P¥i pristavani u bfehu budte opatrni. Ostré a drsné pfedmeéty, jako jsou kameny, beton, musle, sklo, atd. mohou ¢lun prorazit.

« Pokud pfi plavbé dojde k prorazeni jedné komory, muze byt nutno plné nafouknout druhou komoru, aby se ¢lun nepotopil.

» Aby nedoslo k poskozeni €lunu, nevlecte jej po drsném povrchu.

« Vzdy noste zachrannou vestu!

« Je odpovédnosti majitele/provozovatele mit na palubé alespori jeden kbelik ¢i nadobu na vylévani vody, ktera je zajisténa proti nahodné ztrate.

« Budte zodpovédni, nezanedbavejte bezpecnostni pravidla, mohlo by to ohrozit vas Zivot a Zivoty ostatnich.

« Dodrzuijte tyto pokyny — pfedchazejte riziku utonuti, ochrnuti nebo jiného vazného zranéni.

« Naucte se jak s ¢lunem zachazet. Dle potfeby si zjistéte informace a/nebo Skoleni od nékoho v okoli. Informujte se o mistnich predpisech a nebezpecich souvisejicich s plavbou na €lunu a/nebo dal$imi
aktivitami na vodé.

« Vyobrazeni maji pouze ilustracni charakter. Nemusi se shodovat s aktualnim vyrobkem. Bez méfitka.

POPIS PRODUKTU

Cislo Rozmér Odporucany Tlak v Maximalni Maximalni Maximalni
vyrobku Prevadzkovy tlak podlahové desce nosnost pocet osob vykon motoru
65046 2'3?7"."6’.‘, 130m ’1‘333; cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 dospéli 2,25 kW (3 HP)

POKYNY PRO MONTAZ
POTREBNE SOUCASTI A NASTROJE
s Porovnejte soucasti v krabici se sou¢astmi uvedenymi v tomto navodu. Ovéfte, Ze soucasti zafizeni odpovidaji modelu, ktery jste méli v amyslu zakoupit.

DOPORUCENI PRO INSTALACI — VAROVANI A PREHLED

K nafukovani lodky nikdy nepouzivejte vysokotlaky vzduch. Vedlo by to k poSkozeni a zruSeni platnosti zaruky (v pfislusnych pfipadech).
« Podlahova deska musi byt sestavena pred tim, nez nafouknete trup.

« Pouzivejte pouze schvalené pumpy Bestway®.

* Nejprve nafouknéte obé boéni komory asi na polovinu objemu, potom nainstalujte lavici a Uplné nafouknéte obé strany.

« Pfi husténi nestujte na ¢lunu, ani na néj nic nepokladejte.

« Nafukujte komory, dokud neuvidite zahyby na svafovanych vech. Po nafouknuti porovnejte hodnotu na tlakoméru s udaiji uvedenymi v této ptirudce. NEPREFUKUJTE.
« Tlakomér je uréen pouze k nafukovani a hodnota, kterou udava, je pouze orientacni. Tlakomér nelze pouzit jako pfesny pfistroj.

« Pred pouzitim lodky vzdy zkontrolujte tlak nafouknuti. Ujistéte se, Ze lodka dosahla spravného tlaku uvedeného v této pfirucce a vytisténého vedle nafukovaciho ventilu.
« Pfed pouzitim lodky se ujistéte, Ze jsou vzduchové ventily pevné uzaviené. Nikdy neotvirejte uzavéry vzduchovych ventilt, kdyZ se lodka pouziva.

« Pokud vesla pravé nepouzivate, zajistéte je sponami, aby se neposkodila.

POKYNY PRO SESTAVENI
Pti instalaci postupujte podle vyobrazeni v pfiru¢ce. Vyobrazeni maji pouze ilustraéni charakter. Nemusi se shodovat s aktualnim produktem. Bez méfitka.

INSTALACE ZAVESNEHO MOTORU

« Po nafouknuti ¢lunu a poloZeni na vodu upevnéte zavésny motor na drzak uprostifed zadi ¢lunu.

* Motor musi byt vzdy upevnén na pfi¢niku.

« Spravna instalace a pouzivani zavésného motoru viz jeho pfirucka.

« Pouziti pfili§ silného motoru mize vést k vaZnému poranéni, mrti a k poskozeni ¢lunu. Nepouzivejte motor s vykonem vys$sim nez je udaj na ¢lunu.

POKYNY K ZAPLATE PRO OPRAVU

Lepidlo neni souéasti sady na opravu kvili pfepravnim omezenim. Silikonové lepidlo Ize zakoupit téméF v kazdém obchodé. Pfed samotnou opravou si peclivé prectéte varovné stitky a
striktné dodrzujte pokyny uvedené na lepidle:

« Opravované misto dikladné ocCistéte.

« Vystfihnéte zaplatu vhodné velikosti.

« Naneste lepidlo pouze na lepenou oblast.

* Pevné namacknéte zaplatu na dané misto a tisknéte ji po dobu 30 sekund.

« Pfed nafouknutim vyckejte 1 hodinu

POKYNY PRO DEMONTAZ

« Chcete-li vypustit vzduch, oteviete vzduchové ventily tak, Ze zatlacite ovladaci diiky a budete je otacet, dokud ventily nezistanou oteviené. VSechny komory trupu vypoustéjte soucasné, aby tlak
vzduchu klesal rovnomérné.

« Dlouhodobé vystaveni slunci muze zkratit Zivotnost lodky. Po pouziti nenechavejte lodku na pfimém slunci déle nez 1 hodinu.

UDRZBA A SKLADOVANI

< V pfipadé, Ze ventily netésni, utdhnéte je klicem.

« Vyjméte vesla z pFichytek a demontujte sedadla.

« Pfed uskladnénim je zapotfebi vypustit vSechen zbytkovy vzduch uvnitf komor. Pfelozte lodku zepfedu dozadu a tim z ni vytlacte dal$i vzduch.

« Peclivé omyijte lodku slabym roztokem mydlové vody. Nepouzivejte aceton ani kysely a/nebo zasadity roztok.

« Na jemné otfeni vSech povrcht pouzijte hadfik. Nesuste vyrobek na pfimém slunci. Nesuste jej elektrickymi vysouseci. Doslo by k poskozeni lodky a zkraceni jeji Zivotnosti.
« Skladujte mimo dosah déti na suchém misté pfi teploté vyssi nez 15 "C/59 °F.




BRUKERHANDBOK

Ta vare pa disse instruksjonene — Les ngye for bruk.
Folg alle sikkerhets- og bruksanvisninger. Hvis du ikke folger disse instruksjonene, kan det fore til at baten velter eller eksploderer, og pafelgende
personskade eller dod.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER - ADVARSLER

« For hver bruk, inspiser ngye alle batkomponenter, inkludert luftkamre, gripetau, arer og luftventiler, for & sikre at alt er i god stand og godt festet. Eventuelle skader ma repareres umiddelbart.

« Passasjertall og lastvekter skal pa ingen mate overstige spesifiserte kapasiteter. Se delen Tekniske spesifikasjoner i denne handboken (produktbeskrivelser) for a finne passasjertall og lastevekter
for baten din. Laster som er overvektige vil fare til velt og drukning.

« Blas opp i henhold til nummerert luftkammer og nominelt trykk pa baten, ellers kan det fare til overoppblasing og bateksplosjon. Overskridelse av opplysningene pa kapasitetsmerkingen kan fgre
til skader, kantring og séledes drukning.

* Hold baten balansert. Ujevn fordeling av personer eller vekt i baten kan fere til at baten velter og drukning.

+ VR OPPMERKSOM PA OFFSHORE-VIND OG -STR@M.

« Ikke la baten utsettes for sol i lengre perioder, da heye temperaturer kan gke luftutvidelsen, noe som kan forarsake uopprettelig skade.

« Transporter aldri baten i oppblast tilstand pa et kjeretay. Vaer oppmerksom pa de potensielle skadevirkningene av vaesker som batterisyre, olje og bensin. Disse veeskene kan skade baten din.

« Advarsel! Nar du er pa dypt vann, ga ombord via akterenden pa baten ved bruk av sikkerhetstauet eller sikkerhetshandtaket. Hold alltid umiddelbart fast i hvilken som helst del av tauet eller
handtaket ved baugen eller akterenden, velg den nedre posisjonen og behold roen.

TEKNISKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

« Ikke overskrid det maksimale anbefalte antallet personer. Uavhengig av antall personer om bord, skal totalvekten av personer og utstyr aldri overstige maksimal anbefalt vektkapasitet. Bruk alltid de
oppgitte setene/sitteplassene.

« Nar du laster farteyet, ma du aldri overskride den maksimale anbefalte vektkapasiteten. Fyll alltid baten forsiktig og fordel lasten hensiktsmessig for & opprettholde utformingen (omtrentlig niva). Unnga
a plassere tung last heyt oppe.

» Maksimal anbefalt vektkapasitet inkluderer vekten av alle personer om bord, all proviant og personlige eiendeler, alt utstyr som ikke er inkludert i den lette batmassen, last (hvis noen) og alle
forbruksveesker (vann, drivstoff, etc.).

« Nar du bruker baten, ber redningsutstyr som redningsvester og beyer forhandsinspiseres og brukes til enhver tid.

« Botter, vannskjeer og luftpumper skal alltid veere tilgjengelig i tilfelle luftiekkasje eller dersom baten tar inn vann.

« Nar baten er i bevegelse, ma alle passasijerer sitte hele tiden for & unnga & falle over bord.

« Bruk baten i beskyttede strandsoner, opptil 300 m (984 fot). Veer forsiktig med naturlige faktorer som vind, tidevann og flodbglger.

« Veer forsiktig nar du kjerer inn til land. Skarpe og grove gjenstander som steiner, sement, skjell, glass osv. kan punktere baten.

« Hvis det ene kammeret er punktert nar baten er i vannet, kan det vaere ngdvendig & blase opp det andre luftkammeret helt for & forhindre at baten synker.

« For & unngéa skade ma du ikke dra baten pa ujevnt underlag.

« Bruk alltid redningsvest!

« Det er eiers/operaterens ansvar & ha minst en bgtte/bailer om bord, sikret mot utilsiktet tap.

« Veer ansvarlig, ikke overse sikkerhetsreglene, dette kan sette livet ditt og andres liv i fare.

« Folg disse instruksjonene for & unnga drukning, lammelser eller andre alvorlige skader.

« Vet hvordan man betjener en bat. Sjekk i ditt lokale omrade for informasjon og/eller oppleering etter behov. Gjer deg kjent med lokale bestemmelser og farer knyttet til batliv og/eller andre vannaktiviteter.

« Tegninger kun for illustrasjon. De viser ikke ngdvendigvis det faktiske produktet. Ikke i malestokk.

PRODUKTBESKRIVELSER
: Anbefalt Maksimum Maksimalt Maksimal
Artikkelnummer Storrelse Arbeidstrykk Gulvplate-trykk vektkapasitet antall personer motoreffekt
65046 23‘27“.”6’5. lg?";’;g"; €M | 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 Voksne 2,25 kW (3 HP)

PRODUKTBESKRIVELSE
g; N@DVENDIGE DELER OG VERKT@Y

Sammenlign delene i esken med delene som er oppfert i denne handboken. Bekreft at utstyrskomponentene representerer modellen du hadde tenkt a kjope.

ANBEFALINGER UNDER INSTALLASJONEN - ADVARSLER OG OVERSIKT

Bruk aldri hgytrykksluft for a blase opp baten. Dette vil fore til skade og ugyldiggjere garantien din (hvis aktuelt).

» Gulvbordene ma settes sammen for oppblasing av skroget.

« Bruk kun Bestway®-godkjente oppblasingspumper.

« Blas farst opp begge sidekamrene til de er omtrent halvfulle, installer deretter benksetet og blas opp sidene helt.

« Sta aldri pa eller la gjenstander hvile pa baten under oppblasing.

« Blas opp kamrene til du kan se noe bretting ved sveisesemmene. Etter oppblasing, sammenlign trykkmaleren med dataene nevnt i denne handboken. IKKE BLAS OPP FOR MYE.
« Trykkmaleren er kun for oppblasingsformal, og verdien er kun for referanse. Den skal ikke brukes som et presisjonsinstrument.

« Sjekk alltid lufttrykket for du bruker baten. Forsikre deg om at baten har nadd riktig trykk som er nevnt i denne handboken og trykt naer oppblasingsventilen.
« Pass pa at luftventilene er tett lukket for du bruker baten. Apne aldri luftventilhettene mens baten er i bruk.

« Nar arer ikke er i bruk, las dem i arefestene for @ unnga skade.

MONTERINGSVEILEDNING
For installasjonsinstruksjoner, fglg illustrasjonene i handboken. Tegninger er kun for illustrasjonsformal. De viser ikke ngdvendigvis det faktiske produktet. Ikke i malestokk.

MONTERING AV PAHENGSMOTOR

« Med baten helt oppblast og i vannet, fest pahengsmotor pa motorfestet i senter av traversen.

« Sgrg for at motoren alltid er festet pa traversen.

« Les instruksjonene til pahengsmotoren for korrekt montering og drift.

« Overveldende kraft pa baten kan fore til alvorlig personskade, ded eller skade pa baten. Den maksimale motorkraften som kan brukes er merket pa typegodkjenningsskiltet pa produktet.

REPARASJONSLAPPINSTRUKSJONER

Limet er ikke inkludert i reparasjonssettet pa grunn av fraktbegrensninger. Du finner silikonbasert lim pa de fleste utsalgssteder. Les advarselsetikettene ngye og felg instruksjonene pa
baksiden av limet for du utfgrer falgende reparasjonstrinn:

« Rengjor omradet som skal repareres.

« Klipp av en korrekt bit av reparasjonslappen.

« Pafer korrekt mengde lin som trengs for & dekke reparasjonsstedet.

« Legg press pa reparasjonslappen i 30 sekunder.

« Vent 1 time for du blaser opp produktet

DEMONTERINGSINSTRUKSJONER
« For a slippe ut luften, apne luftventilene ved & skyve kontrollstammen inn og rotere inntil ventilene holdes apne. Tem luften ut av alle kamrene samtidig, slik at lufttrykket faller jevnt.
« Forlenget soleksponering kan forkorte levetiden til baten din. Ikke la bater sta i direkte sollys i mer enn én time etter bruk.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

« Bruk skiftngkkelen til & stramme luftventilen hvis den lekker.

« Fjern arene fra arespennene og ta ned setene.

« Det er ngdvendig a fijerne all gjenvaerende luft inne i kamrene for lagring. Brett baten sammen forfra og bakover for a fijerne gjenvaerende luft.

» Rengjer baten forsiktig med en mild sape og rent vann. Ikke bruk aceton, syre og/eller alkaliske l@sninger.

« Bruk en klut til & terke av alle overflater. Ikke tork baten i direkte sollys. Bruk heller ikke utstyr som elektrisk vifte til & torke baten. Dette vil forarsake skade og forkorte batens levetid.
« Oppbevares pa et tort sted, med en temperatur hgyere enn 15 “C / 59 °F, utilgjengelig for barn.

15




BRUKSANVISNING

Spara dessa instruktioner — las noggrant innan du anvander dem.
Folj alla sakerhets- och bruksanvisningar. Om du inte foljer dessa anvisningar kan baten valta eller explodera, vilket kan leda till personskador eller dodsfall.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR - VARNINGAR

« Fore varje anvandning ska du noggrant inspektera alla batens komponenter, inklusive luftkammare, griprep, aror och luftventiler, for att sékerstélla att allt &r i gott skick och sitter ordentligt fast.
Stanna och reparera om du upptécker nagra skador.

« Antalet passagerare och lastvikter far under inga omstandigheter 6verstiga angivna kapaciteter. Se avsnittet Tekniska specifikationer i denna manual (Produktbeskrivningar) for att faststalla
passagerarantal och lastvikter for din bat. Last som &r éverviktig kan orsaka véltning och drunkning.

« Blas upp enligt den numrerade luftkammaren och det nominella trycket pa baten, annars kan det leda till 6verblasning och batexplosion. Om du 6verskrider de uppgifter som anges pa
kapacitetsskylten kan baten skadas, vélta och leda till drunkning.

« Hold baden i balance. Ujeevn fordeling af personer eller vaegt i baden kan medfere, at baden veelter og drukner.

+ VAR MEDVETEN OM VINDAR OCH STROMMAR.

» Lamna inte baten i solen under langre perioder, eftersom hdga temperaturer kan 6ka luftutvidgningen, vilket kan orsaka irreparabla skador.

« Transportera aldrig baten i uppblast tillstand pa ett fordon. Var uppmérksam pa eventuella skadliga effekter av vatskor som batterisyra, olja och bensin. Dessa vatskor kan skada din bat.

« Varning for kapsejsning! Pa djupt vatten ska du ga ombord via batens akter genom sakerhetsrepet eller sdkerhetshandtaget. Hall alltid omedelbart fast i nagon del av repet eller handtaget i féren
eller aktern, valj den lagre positionen och hall dig lugn.

TEKNISKA SAKERHETSINSTRUKTIONER

+ Overskrid inte det rekommenderade maximala antalet personer. Oavsett antalet personer ombord far den totala vikten av personer och utrustning aldrig éverstiga den maximalt rekommenderade
viktkapaciteten. Anvand alltid de saten/sittplatser som finns.

+ Nér du lastar baten far du aldrig 6verskrida den rekommenderade maximala viktkapaciteten. Lasta alltid farkosten forsiktigt och fordela lasten pa lampligt satt for att bibehalla designtrim (ungefarlig niva).
Undvik att placera tunga vikter hogt upp.

+ Den rekommenderade maximala viktkapaciteten inkluderar vikten av alla personer ombord, all proviant och personliga tillhorigheter, all utrustning som inte ingar i den latta farkostens vikt, eventuell last och
alla forbrukningsbara vétskor (vatten, brénsle, etc.).

« Nar baten anvands maste all livraddningsutrustning sasom flytvastar och livringar alltid kontrolleras i férvag och baras.

+ Skopor, vattenskopor och luftpumpar ska alltid finnas tillgéngliga vid luftldckage eller om baten tar in vatten.

« Nar baten ar i rérelse maste alla passagerare sitta kvar hela tiden for att undvika att falla dverbord.

+ Anvénd baten i skyddade strandzoner, upp till 300 m. Var férsiktig med naturliga faktorer som vind, tidvatten och tidvattenvagor.

« Var forsiktig nar du landar pa stranden. Vassa och grova féremal som stenar, cement, snéckor, glas etc. kan punktera baten.

» Om det gar hal pa en kammare medan baten &r ute pa vattnet kan det bli nédvéndigt att blasa upp de andra luftkamrarna helt for att forhindra att baten sjunker.

« For att undvika skada, dra inte baten éver ojamnt underlag.

* Anvénd alltid flytvast!

« Det aligger agaren/operatoren att ha minst en skopa/halare ombord, sékrad mot oavsiktlig forlust.

» Var ansvarsfull, forsumma inte sékerhetsreglerna. Det kan &ventyra ditt och andras liv!

« For att undvika drunkningsolyckor, férlamning eller andra allvarliga skador &r det viktigt att félja alla instruktioner.

* Ta reda pa hur du anvander baten. Hér med dina lokala myndigheter om vilken information och/eller utbildning som behdvs. Ta reda pa lokala féreskrifter och faror for batar och/eller andra vattenaktiviteter.

* Ritningar endast for illustrationsandamal. Aterspeglar eventuellt inte den faktiska produkten. Ej skalenlig.

PRODUKTBESKRIVNINGAR
. Rekommenderat Golvbrador Maximal Hogsta antal Maximal
Artikelnummer Storlek arbetstryck tryck viktkapacitet personer motoreffekt
65046 230 MG A e | 0,24 bar (35 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 vuxna 2,25 kW (3 HP)

INSTALLATIONSINSTRUKTIONER

DELAR OCH VERKTYG SOM BEHOVS
Jamfér delarna i ladan med de delar som anges i denna bruksanvisning. Kontrollera att utrustningens komponenter motsvarar den modell som du hade for avsikt att kopa.

REKOMMENDATIONER UNDER INSTALLATIONEN - VARNINGAR & OVERSIKT

Anvand aldrig hogtrycksluft for att blasa upp din bat. Detta kan leda till skador och upphava din garanti (om tillampligt).

 Golvbradan maste monteras innan skrovet pumpas upp.

» Anvand endast godkanda Bestway®-pumpar.

« Blas forst upp bada sidokammarna tills de &r ungefar halvfulla, montera sedan banksétet och blas upp sidokammarna helt.

« Sta aldrig pa eller vila féremal pa baten under uppblasning.

+ Pumpa upp kamrarna tills du kan se en viss vikning vid svetsfogarna. Efter uppblasning, jamfdr tryckmétaren med de data som anges i denna bruksanvisning. BLAS INTE UPP FOR MYCKET.
« Tryckmataren &r endast avsedd for uppblasning och vardet pa den ar endast en referens. Den bor inte anvandas som ett precisionsinstrument.

« Kontrollera alltid lufttrycket innan du anvander baten. Se till att baten har uppnatt det korrekta trycket som anges i denna manual och tryckt néra uppblasningsventilen.
« Se till att luftventilerna &r ordentligt stdngda innan du anvénder baten. Oppna aldrig luftventilernas lock nér baten &r i bruk.

» Nér arorna inte anvands, |as arorna i arespannena for att undvika skador.

MONTERINGINSTRUKTIONER
Fér monteringsinstruktioner, félj illustrationerna i handboken. Ritningarna &r endast avsedda som illustration. Aterspeglar eventuellt inte den faktiska produkten. Ej skalenliga.

MONTERING AV UTBORDSMOTOR

« Fast utombordsmotorn pa motorfastet i mitten pa akterspegeln. Baten ska vara uppblast och ligga i vattnet.

« Se till att motorn ar fast pa akterspegeln.

» Mer information om korrekt montering och drift finns i bruksanvisningarna fér utombordsmotor.

« Att 6vermanna en bat kan resultera i allvarliga skador, dodsfall eller batskador. Den maximala motoreffekten for baten hittar du pa typskylten fast pa baten.

INSTRUKTIONER FOR REPARATIONSLAPP

Lim medf6ljer inte reparationskittet, vilket beror pa fraktrestriktioner. Du kan hitta silikonbaserat lim hos de flesta detaljhandlare. Las varningsetiketterna noggrant och folj instruktionerna pa
limmets férpackning grundligt innan du ger dig pa foljande reparationssteg:

« Reng6r noggrant omradet som ska lagas.

« Klipp ut exakt ratt storlek av lagningslappen.

« Lagg endast pa den mangd av lim som behdvs for att tidcka det omrade som ska lagas.

« Tryck bestamt pa lagningslappen pa sjélva reparationsomradet i ungefar 30 sekunder.

« Vanta i 1 timme innan uppblasning

INSTRUKTIONER FOR DEMONTERING
« For att tomma, 6ppna luftventilerna genom att trycka in mandverspindeln och rotera tills ventilerna stannar 6ppna. Tém alla skrovkammare samtidigt sa att lufttrycket kan sjunka tillsammans.
« Langvarig exponering for solen kan forkorta batens livslangd. Lamna inte baten i direkt solljus i mer an 1 timme efter anvéndning.

UNDERHALL & LAGRING

« Anvand nyckeln for att dra at luftventilen om det lacker luft.

« Ta bort arorna fran arfastena och ta ner sétena.

« Det &r nédvandigt att avlagsna all kvarvarande luft i kamrarna fére foérvaring. Vik baten fran framsidan till baksidan for att avliagsna ytterligare luft.

« Rengdr baten forsiktigt med en mild tval och rent vatten. Anvand inte aceton, syra eller alkaliska I6sningar.

« Anvand en trasa for att forsiktigt torka alla ytor. Torka inte produkten i direkt solljus. Torka inte heller med utrustning som elektriska flaktar. Detta kan orsaka skador och forkorta batens livslangd.
« Forvaras torrt, i en temperatur hégre an 15°C, utom rackhall for barn.
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OMISTAJAN KASIKIRJA

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen kayttoa ja sailyta ne.
Noudata kaikkia turvallisuus- ja kdyttoohjeita. Ndiden ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa veneen kaatumisen tai rdjahtamisen, mika voi johtaa
kayttdjan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

VAROITUS - TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

« Varmista ennen jokaista kayttokertaa huolellisesti, etta kaikki veneen komponentit, mukaan lukien iimakammiot, tartuntakdydet, airot ja iimaventtiilit, ovat hyvakuntoisia ja asianmukaisesti
kiinnitetty. Korjaa kaikki mahdollisesti 16ytyvat vauriot heti.

« Henkildmaarat ja paino eivat missaan tapauksessa saa ylittad maaritettyja kapasiteetteja. Katso veneen sallittuja matkustajamaaria ja painorajoja koskevat ohjeet taman kayttéohjeen teknisia
tietoja koskevasta osiosta (tuotekuvauksista). Ylipaino aiheuttaa veneen kaatumisen ja mahdollisesti hukkumisonnettomuuden.

« Tayta vene ilmalla noudattamalla numeroitujen ilmakammioiden painetta ja veneen nimellispainetta, silla ylitaytto voi aiheuttaa veneen rajahtamisen. Kapasiteettimerkinnan tietojen ylittdminen voi
aiheuttaa veneen vaurioitumisen tai kaatumisen ja johtaa hukkumiseen.

« Pida vene tasapainossa. Henkildiden tai veneesséa olevan kuorman epatasainen jakautuminen voi aiheuttaa veneen kaatumisen ja hukkumisonnettomuuden.

* VARO TUULTA JA VIRTAUKSIA.

« Al4 jata venetta alttiiksi suoralle auringonvalolle pitkaksi aikaa, sillé korkea l&mpétila voi saada tiytteena olevan iiman laajentumaan, jolloin tuote voi vaurioitua korjauskelvottomaksi.

« Al koskaan kuljeta ilmalla taytettyé venetta autossa. Ota huomioon akkuhapon, éljyn ja bensiinin kaltaisten nesteiden mahdolliset haitalliset vaikutukset. Nesteet voivat vaurioittaa venetta.

« Varoitus! Kun olet syvassa vedessa, nouse veneeseen perasta turvakdyden tai turvakahvan avulla. Ota aina valittémasti kiinni kdydesta tai kahvasta keulassa tai peradssa, valitse alempi asento ja
pysy rauhallisena.

TEKNISET TURVALLISUUSOHJEET

« Ala ylita suurinta suositeltua kayttajamaaraa. Veneessa olevien henkildiden lukumaarast riippumatta henkildiden ja laitteiden kokonaispaino ei koskaan saa ylittda suurinta suositeltua painokapasiteettia. Kayta
aina mukana tulleita istuimia tai istumatiloja.

+ Ala koskaan ylitd suurinta suositeltua painokapasiteettia venetté lastatessasi. Kuormaa vene aina varovasti ja jaa kuorma asianmukaisesti, jotta vene pysyy suurin piirtein vaakasuorassa. Al4 aseta raskaita
painoja korkealle.

« Suurin sallittu painokapasiteetti sisaltaa kaikkien veneessé olevien henkildiden painon, kaikki evaat ja henkilokohtaiset tavarat, kaikki laitteet, jotka eivat sisally kevyen veneen massaan, mahdollisen lastin ja kaikki
kulutusnesteet (vesi, polttoaine jne.).

« Venettd kaytettdessa pelastusvalineet, kuten pelastusliivit ja poijut, tulee tarkistaa ja niita tulee kayttaa aina.

+ Ampéreits, dyskareitd ja iimapumppuja on oltava aina saatavilla iimavuotojen varalta tai jos veneeseen paasee vetta.

+ Kun vene on liikkeell, kaikkien matkustajien on istuttava koko ajan, jotta valtytdén putoamiselta veteen.

+ Kayta venetta turvallisilla ranta-alueilla enintdan 300 metrin (984 jalan) paédssa rannasta. Varo luonnonvoimia, kuten tuulta, vuorovetta ja vuorovesiaaltoja.

+ Rantaudu varovasti. Teravét ja rosoiset esineet, kuten kivet, sementti, simpukankuoret ja lasi voivat tehda veneeseen reian.

« Jos yhteen kammioon tulee reikd veneen ollessa vedessa, voi olla tarpeen tayttaa toinen iimakammio kokonaan, jotta vene ei padse uppoamaan.

« Valta veneen vaurioituminen alaka veda venetta karkeilla pinnoilla.

+ Kayta aina pelastusliivia!

+ Omistajan/kayttajan vastuulla on varmistaa, ettd veneessa on ainakin yksi ampari/ayskari, joka on kiinnitetty niin, etta se ei paése putoamaan.

+ Ole vastuusi vakavasti. Ala laiminlyd turvallisuussaantoja, sillé se voi vaarantaa oman ja muiden hengen.

+» Noudata naité ohjeita, jotta hukkuminen, halvaus tai muut vakavat vammat véltetaan.

« Varmista, ettd osaat kayttaa tata venetta. Tarkista tarpeen mukaan paikkakunnallasi saatavissa oleva tieto ja/tai koulutus. Ota selville paikalliset veneilyyn ja/tai muuhun vesitoimintaan liittyvat maaraykset ja vaarat.

« Kuvat ovat vain viitteellisia, eivatka ne vélttamatta vastaa todellista tuotetta. Kuvat eivat ole mittakaavassa.

TUOTEKUVAUKSET
Suositeltu Lattialaudan - L Kayttéjien Moottorin
Tuotenumero Koko kayttopaine paine Maksimipainokapasiteetti enimmaismaara enimmaisteho
65046 2'3(();‘.‘6’5. 1aomx 3?3; €M | 0,24 baaria (3,5 psi) | 0,7 baaria (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 aikuista 2,25 kW (3 HP)

ASENNUSOHJEET

4 TARVITTAVAT OSAT JA TYOKALUT
Vertaa laatikossa olevia osia téssa kayttdoppaassa lueteltuihin osiin. Varmista, etta tuotteen osat ovat sen mallin osia, jonka halusit ostaa.

ASENNUSSUOSITUKSET - VAROITUKSET JA YLEISKATSAUS

Ala koskaan kadyta veneen tayttamiseen korkeapaineilmaa. Tama johtaa vaurioihin ja mitat6i mahdollisen takuun.

« Lattialevyt on koottava ennen rungon tayttamista.

« Kayta vain Bestway®-hyvaksyttyja pumppuja.

« Tayta ensin molemmat sivukammiot, kunnes ne ovat suurin piirtein puoliksi tdynna, asenna sitten istumapenkki ja téyta sivut kokonaan.

« Ala koskaan seiso veneen paalla tai aseta muita tavaroita nojaamaan veneeseen, kun taytat sita ilmalla.

« Taytad kammioita, kunnes hitsaussaumoissa nékyy poimuja. Vertaa taytén jélkeen painemittaria tassé kéyttéoppaassa mainittuihin tietoinin. ALA TAYTA LIIKAA.
« Painemittari on tarkoitettu vain iimantaytt66n ja mittarin arvo on tarkoitettu vain viitteeksi. Sité ei saa kayttaa tarkkuusvalineena.

« Tarkista aina téyttopaine ennen veneen kayttda. Varmista, etta tassa kayttboppaassa mainittu ja lahelle tayttventtiilid merkitty veneen oikea paine on saavutettu.
« Varmista ennen veneen kayttéd, etta ilmaventtiilit ovat tiukasti kiinni. Al& koskaan avaa ilmaventtiilien korkkeja veneen ollessa kaytossé.

» Kun melat eivéat ole kaytdssa, lukitse ne hankaimiin vaurioiden vélttamiseksi.

KOKOAMISOHJEET
Noudata kayttdoppaan kuvien asennusohjeita. Kuvat ovat vain viitteellisia, eivatka ne valttamatta vastaa todellista tuotetta. Kuvat eivat ole mittakaavassa.

PERAMOOTTORIN ASENNUS

« Kun vene on taytetty ilmalla ja vedessa, kiinnitd peramoottori moottorin kiinnikkeeseen keskelle Transomia.

« Varmista, ettd moottori on aina kiinnitetty Transomiin.

« Lue ulkomoottorin ohjeet oikean asennuksen ja toiminnan varmistamiseksi.

« Liian tehokas moottori veneeseen nahden voi aiheuttaa vakavia vammoja, kuoleman tai veneen vaurioitumisen. Tarkista suurin kaytettdva moottoriteho tuotteen merkinndista.

KORJAUSPAIKKAA KOSKEVAT OHJEET

Toimitusrajoitusten vuoksi liima ei sisélly pakkaukseen. Silikonipohjaista limaa myydaan useimmissa jalleenmyyntiliikkeissa. Lue varoitustarrat huolellisesti ja noudata huolellisesti liman
takaosassa olevia ohjeita, ennen kuin ryhdyt seuraaviin korjaustoimiin:

« Puhdista korjattava alue kokonaan.

« Leikkaa korjauspaikkamateriaalista oikeankokoinen paikka.

« Kayta vain sen verran liimaa, jota tarvitaan korjauspaikan peittamiseen.

« Paina korjauspaikkaa voimakkaasti paikalleen 30 sekunnin ajan.

« Odota 1 tunnin ajan, ennen kuin alat tayttaa tuotetta ilmalla

PURKAMISOHJEET
« Avaa ilmaventtiilit tyontamalla saatélaitetta sisédan ja kiertamalla sita, kunnes venttiilit pysyvat auki. Tyhjenna kaikki rungon ilmakammiot samanaikaisesti, jotta ilmanpaine laskee yhtaaikaisesti.
- Pitk&aikainen auringolle altistuminen voi lyhentaé veneen kayttdikaa. Alé jata veneité suoraan auringonvaloon yli 1 tunniksi kéytén jalkeen.

HUOLTO JA SAILYTYS

« Kirista ilmaventtiili avaimella, jos se vuotaa.

« Irrota airot hankaimista ja laske istuimet alas.

« Kaikki kammioiden sisélla oleva ilma on poistettava ennen varastointia. Poista ylimaarainen ilma taittamalla venettd edesta taaksepain.

« Puhdista vene huolellisesti miedolla saippualla ja puhtaalla vedella. Al kéyté asetonia, happoa ja/tai emaksisté liuosta.

« Kuivaa kaikki pinnat varovasti ratilla. Ala kuivaa venetta suorassa auringonvalossa. Al4 koskaan kuivaa venettd lampdpuhaltimen kaltaisella séhkélaitteella. Tdma aiheuttaa vaurioita ja
lyhentaa veneen kayttoikaa.

« Varastoi kuivassa paikassa yli 15 °C / 59 °F lampétilassa poissa lasten ulottuvilta.




PRIRUCKA POUZIVATEL'A

Ulozte si tento navod - pred pouzitim si ho pozorne precitajte.
Dodrziavajte vSetky bezpecnostné a prevadzkové pokyny. Nedodrzanie tychto pokynov moze spdsobit’ prevratenie alebo expléziu plavidla a zranenie alebo
smrt’ osob.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY — VAROVANIA

* Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte vSetky diely plavidla vratane vzduchovych komér, lan na uchopenie, vesiel a vzduchovych ventilov, aby ste sa ubezpecili, Ze vSetko je v dobrom
stave a riadne pripevnené. V pripade zistenia poSkodenia postup preruste a vykonajte opravu.

« Pocet pasazierov ani hmotnost nakladu nesmu za Ziadnych okolnosti prekrocit’ stanovené hodnoty. Ak chcete urcit’ pocet pasazierov a hmotnost nakladu pre svoje plavidlo, pozrite si ¢ast'
Technické Specifikacie v tomto navode (Opis vyrobku). Naklad s nadmernou hmotnostou spdsobi prevratenie plavidla a utopenie pasazierov.

« Nafukujte podla poradia ocislovanych vzduchovych komér a menovitého tlaku uvedeného na plavidle. V opaénom pripade sa plavidlo mdze nadmerne nafuknut a explodovat. Prekroc¢enie Gdajov
uvedenych na Stitku s udajmi o kapacite méze spdsobit poSkodenie vyrobku a jeho prevratenie, ¢o mdze mat za nasledok utopenie.

« Plavidlo udrzujte vyvazené. Nerovnomerné rozloZenie oséb ¢i nakladu v plavidle méze spdsobit’ prevratenie plavidla a utopenie pasazierov.

+ DAVAJTE POZOR NA VETRY A PRUDY NA POBREZI.

« Plavidlo nenechajte dlhsi ¢as vystavené pdsobeniu priameho slne¢ného Ziarenia, pretoZze vysoka teplota moze spdsobit expanziu vzduchu a nenapravitelné skody.

« Nikdy neprepravuijte plavidlo v nafiknutom stave na vozidle. Majte na pamati mozné Skodlivé ucinky kvapalin, ako st kyselina z batérii, olej a benzin. Tieto kvapaliny mézu poskodit vase plavidlo.

« Vystraha! V hibokej vode nastupujte cez kormu ¢Ina pouzitim bezpecnostného lana alebo bezpecnostnej rukovate. Vzdy sa okamzite chytte za ktortkolvek ¢ast lana alebo za rukovat na prove
alebo na korme, zvolte spodnu polohu a zachovajte pokoj.

TECHNICKE BEZPECNOSTNE POKYNY

« Neprekracujte maximalny odporucany pocet osob. Bez ohladu na pocet osdb na palube nesmie celkova hmotnost 0séb a vybavenia nikdy prekrocit maximalnu odporicanu nosnost. Vzdy pouzivajte sedadla
alebo vyhradené miesta na sedenie.

« Pri nakladani plavidla nikdy neprekradujte maximalnu odporti¢and nosnost. Plavidio vzdy nakladajte opatrne a naklad rovnomerne rozlozte, aby ste zachovali predpokladané vyvazenie (priblizne v rovine). Tazké
predmety nedavajte na vyvysené miesto.

» Maximalna odpori¢ana nosnost zahffia hmotnost v8etkych osob na palube, vietky zasoby a osobné veci, vietko vybavenie, ktoré nie je zahrnuté v hmotnosti prazdneho plavidla, néklad (ak je na palube) a
spotrebné kvapaliny (voda, palivo atd.).

« Pokial pouzivate lod), je treba vopred skontrolovat a vzdy pouzivat zachranné prostriedky ako st zachranna vesta a kruh.

+ V pripade uniku vzduchu alebo pokial lod' nabera vodu by mali byt vzdy po ruke vedra, naberacky na vodu a vzduchové pumpy.

+ Pokial sa lod pohybuje, vSetci cestujici musia po cely ¢as sediet, aby z lode nevypadii.

« Plavidlo pouzivaijte v chranenych pobreznych zénach do 300 m (984 stdp) od brehu. Davajte pozor na prirodné faktory, ako su vietor, priliv a prilivové viny.

« Pri pristavani na brehu davajte pozor. Ostré a tvrdé predmety ako skaly, betén, lastary, sklo atd. mézu lod prederavit.

« Pokial sa prederavi jedna komora, ked je lod na vode, mdZe byt treba tplne naftiknut int vzduchovi komoru, aby sa zabranilo potopeniu.

* Aby ste zabranili poskodeniu, netahajte lod po drsnych povrchoch.

+ Vzdy pouzivajte zachranni vestu!

« Vlastnik alebo prevadzkovatel musi zabezpecit, aby na palube bolo aspori jedno vedro zaistené proti nahodnej strate.

* Budte zodpovedni, nezanedbavajte bezpecnostné pravidla, mohlo by to ohrozit vas Zivot a Zivoty ostatnych.

« Dodrziavaijte tieto pokyny, aby ste sa vyhli utopeniu, ochrnutiu alebo inym véaznym zraneniam.

« Naucte sa lod ovladat. Podla potreby si v miestnej oblasti zistite informacie a/alebo zabezpeéte Skolenie. Informujte sa o miestnych predpisoch a nebezpecenstvach suvisiacich s plavbou na lodi a/alebo inymi
vodnymi aktivitami.

+ Nakresy sluzia iba na ilustraciu. Nemusia zodpovedat' skutoénému vyrobku. Nie st v mierke.

POPISY PRODUKTU
Cislo Velkost Doporuceny Tlak dosky Maximalna Maximalny Maximalny
polozky Provozni tlak podlahy nosnost’ pocet osob vykon motora
65046 2'3?7%)5' 130mx 333> em | 0,24 baru (3,5 psi) 0,7 baru (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 dospeli 2,25 kW (3 HP)

NAVOD NA INSTALACIU

POTREBNE DIELY A NASTROJE
Porovnajte diely v Skatuli s dielmi uvedenymi v tomto navode. Skontrolujte, ¢i diely vybavenia zodpovedaju modelu, ktory ste mali v iGmysle kupit'.

ODPORUCANIA POCAS INSTALACIE - VAROVANIA A PREHLAD

Na nafuknutie plavidla nikdy nepouzivajte vysokotlakovy vzduch. Spésobi to poSkodenie a stratu platnosti zaruky (ak sa uplatiuje).

« Podlahovu dosku treba nainstalovat pred nafiknutim trupu.

« Pouzivajte iba schvalené nafukovacie pumpy Bestway®.

« Najprv nafuknite obe bo¢né komory priblizne do polovice. Potom nainstalujte lavicové sedadlo a Uplne naftknite boky.

« Pocas nafukovania nestupajte na ¢In ani dori nekladte Ziadne predmety.

« Komory nafukuijte, kym uz nebude vidno zahyby na zvaranych Svoch. Po nafuknuti porovnajte hodnotu na tlakomere s tidajmi uvedenymi v tomto navode. NENAFUKUJTE ICH NADMERNE.
« Tlakomer sluzi len na ucely nafiknutia a uvadza len orienta¢nt hodnotu. Nesmie sa pouzivat ako presny nastroj.

« Pred pouzitim plavidla vzdy skontrolujte tlak nafuknutia. Uistite sa, Ze plavidlo dosiahlo spravny tlak, ktory je uvedeny v tomto navode a vytlaceny v blizkosti nafukovacieho ventilu.
« Pred pouzitim plavidla skontrolujte, ¢i s vzduchové ventily riadne zatvorené. Nikdy neotvarajte uzavery vzduchovych ventilov, ked sa plavidlo prave pouziva.

« Pokial vesla nepouzivate, pripevnite ich do svoriek na vesla, aby sa neposkodili.

POKYNY PRE MONTAZ
Pokyny na indtalaciu najdete na nakresoch v navode na obsluhu. Nakresy sluzia len na ilustraéné uc¢ely. Nemusia zodpovedat skutoénému vyrobku. Nie si v mierke.

INSTALACIA VONKAJSIEHO MOTOTRA

« Pokial je lod uplne nafiknuté a na vode, pripojte vonkaj$i motor na podloZku motora uprostred prie¢nika.

« Skontrolujte, ¢i je motor pevne upevneny na prie¢nik.

« Informéacie o spravnej instalacii a prevadzke najdete v ndvode vonkajSieho motora.

« Nadmerna zataz lode moze spdsobit zavazné poranenia alebo smrt' ¢i poskodenie lode. Maximalny vykon motora, ktory je treba pouzit, najdete na znacke na vyrobku.

NAVOD NA POUZITIE ZAPLATY NA OPRAVU

V désledku obchodnych obmedzeni nie je lepidlo suc¢astou supravy na opravu. Silikénové lepidlo najdete vo vac¢sine maloobchodov. Pred pokusom o nasledujuce kroky opravy si
starostlivo preditajte vystrazné Stitky a starostlivo dodrziavajte pokyny na zadnej strane lepidla:

« Opravované miesto Uplne vydistite.

« Z materialu zaplaty na opravu vystrihnite vhodnu velkost.

« Pouzivajte iba také mnozstvo lepidla, ktoré potrebujete na natretie opravovanej oblasti.

« Zaplatu na opravu pevne pritlacte na opravované miesto na 30 sekund.

* Pred naftknutim pockajte jednu hodinu.

POKYNY NA DEMONTAZ

« Ak chcete plavidlo vyfuknut, otvorte vzduchové ventily zatlacenim ovladacieho drieku dovnutra a jeho otaéanim, kym ventily nezostanu otvorené. Vyflknite v§etky komory trupu naraz, aby mohol
tlak vzduchu klesat sucasne.

« DIhodobé vystavenie sineénému Ziareniu moze skratit Zivotnost plavidla. Plavidlo nenechavajte na priamom sine¢nom svetle dlhsie ako jednu hodinu po pouziti.

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Ak prepusta vzduchovy ventil, utiahnite ho pomocou kluca.

« Vyberte vesla z Uchytiek na vesla a odstrante sedadla.

« Pred uskladnenim je potrebné odstranit vSetok zvyskovy vzduch vo vnutri komér. Plavidlo skladajte spredu dozadu, aby ste odstranili zvySny vzduch.

« Plavidlo starostlivo vycistite jemnym saponatom a ¢istou vodou. NepouzZivajte acetdn, kyselinu ani zasadity roztok.

« V8etky povrchy jemne vysuste handri¢kou. Vyrobok nesuste na priamom sine€nom svetle. Nikdy ho nesuste ani s pomocou elektrickych vysusacov. V opaénom pripade moézete plavidlo poskodit
a skratit’ jeho Zivotnost.

« Plavidlo skladujte na suchom mieste s teplotou vy§Sou ako 15 °C/59 °F mimo dosahu deti.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

Zachowaj te instrukcje — przeczytaj uwaznie przed uzyciem.
Przestrzegaj wszystkich instrukcji bezpieczenstwa i obstugi. Jesli nie zastosujesz si¢ do tych instrukcji, moze to spowodowac przewrécenie si¢ lub eksplozje
todzi i spowodowac obrazenia lub $mier¢.

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA - OSTRZEZENIA

* Przed kazdym uzyciem doktadnie sprawdz wszystkie elementy todzi, w tym komory powietrzne, liny do chwytania, wiosta i zawory powietrza, aby upewni¢ si¢, ze wszystko jest w dobrym stanie i szczelnie
zabezpieczone. Zatrzymaj sig, aby naprawic, jesli znajdziesz jakiekolwiek uszkodzenia.

« Liczba pasazerdw i ciezar tadunku w zadnym wypadku nie mogg przekraczac¢ okreslonej tadownosci. Zapoznaj sie z sekcjg Specyfikacje techniczne niniejszej instrukcji (Opisy produktéw), aby okresli¢
liczbe pasazeréw i mase tadunku dla swojej todzi. tadunki, ktére sg zbyt cigzkie, spowodujg przewrdcenie sig i utoniecie.

+ Pompuj zgodnie z numeracjg komér powietrznych i ci$nieniem znamionowym todzi, w przeciwnym razie mozna doprowadzi¢ do nadmiernego napompowanie i wybuchu todzi. Przekroczenie pojemnosci
podanej w tabeli moze spowodowaé uszkodzenie, przewrdcenie sig¢ jednostki ptywajacej i doprowadzenie do utonigcia.

« Utrzymuj t6dz w réwnowadze. Nieréwnomierne roztozenie oséb lub cigzaru na fodzi moze spowodowac przewrécenie sie todzi i utonigcie.

+ UWAZAJ NA MORSKI WIATR | PRADY.

« Nie pozostawiaj fodzi wystawionej na dziatanie storca przez dtuzszy czas, poniewaz wysokie temperatury moga zwiekszy¢ rozszerzanie sie powietrza, co moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenia.

+ Nigdy nie przewoz napompowanej fodzi. Nalezy pamieta¢ o potencjalnym szkodliwym dziataniu ptynéw, takich jak kwas akumulatorowy, olej, benzyna. Ptyny te mogg uszkodzi¢ t6dz.

+ Ostrzezenie! Bedac na gtebokiej wodzie, nalezy wchodzi¢ na poktad przez rufe todzi za pomoca liny zabezpieczajgcej lub uchwytu bezpieczenstwa. Zawsze natychmiastowo chwy¢ sie jakiejkolwiek
czesci liny lub uchwytu na dziobie lub rufie, wybierz dolng pozycje i zachowaj spokéj.

TECHNICZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

* Nie przekraczaj maksymalnej zalecanej liczby oséb. Niezaleznie od liczby 0s6b na poktadzie, catkowita masa oséb i sprzetu nigdy nie moze przekroczy¢ maksymalnej zalecanej tadownosci. Zawsze korzystaj z
miejsc siedzacych.

+ Podczas zatadunku todzi nigdy nie przekraczaj maksymalnej zalecanej no$nosci. Zawsze ostroznie taduj jednostke ptywajaca i odpowiednio rozktadaj obcigzenie, aby utrzyma¢ zamierzony trym (w przyblizeniu w
poziome). Unikaj umieszczania duzych ciezaréw wysoko.

+ Maksymalna zalecana tadowno$¢ obejmuje mase wszystkich os6b znajdujacych sie na poktadzie, catego prowiantu i rzeczy osobistych, wszelkiego wyposazenia niewchodzacego w sktad masy jednostki, tadunku
(jesli wystepuje) oraz wszystkich ptynéw eksploatacyjnych (woda, paliwo itp.).

+ Podczas korzystania z fodzi urzadzenia ratunkowe, takie jak kamizelki ratunkowe i boje, powinny by¢ zawsze sprawdzane i uzywane za kazdym razem.

+ Wiadra, czerpaki wody i pompy powietrza powinny by¢ zawsze dostepne na wypadek wycieku powietrza lub gdy t6dz nabierze wody.

+ Gdy 16dz jest w ruchu, wszyscy pasazerowie muszg zachowaé pozycje siedzaca, aby unikng¢ wypadnigcia za burte.

+ Uzywaj fodzi w chronionych strefach brzegowych, do 300 m (984 stép). Uwazaj na czynniki naturalne, takie jak wiatr, wody ptywowe i fale plywowe.

+ Badz ostrozny podczas dobijania do brzegu. Ostre i szorstkie przedmioty, takie jak kamienie, cement, muszle, szkto itp. moga przebic todz.

+ Jedli jedna komora zostanie przebita, gdy t6dz znajduje si¢ na wodzie, moze by¢ konieczne petne napetnienie drugiej komory powietrznej aby zapobiec zatonieciu fodzi.

« Aby unikng¢ uszkodzen, nie nalezy ciggna¢ todzi po nieréwnych powierzchniach.

+ Zawsze no$ kamizelke ratunkowa!

+ Obowigzkiem wtasciciela/operatora jest posiadanie na poktadzie co najmniej jednego wiaderka/kabtaku, zabezpieczonego przed wypadnigciem.

+ Badz odpowiedzialny, nie zaniedbuj zasad bezpieczenstwa, moze to zagrozi¢ Twojemu zyciu i zyciu innych oséb.

+ Postepuj zgodnie z tymi instrukcjami, aby unikna¢ utoniecia, paralizu lub innych powaznych obrazer.

+ Dowiedz si¢ jak obstugiwac 16dz. W razie potrzeby sprawdz w swojej okolicy informacje i/lub szkolenia. Zapoznaj sig z lokalnymi przepisami i zagrozeniami zwigzanymi z ptywaniem t6dkg i/lub innymi
aktywnosciami wodnymi.

+ Rysunki wytgcznie w celach ilustracyjnych. Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego produktu. Nie w skali.

OPIS PRODUKTU

Numer Rozmiar Zalecane Cisnienie deski Maksymalne Maksymalna Maksymalna
przedmiotu ci$nienie robocze podtogowej obciagzenie liczba os6b moc silnika
65046 2'3?7".“6’.‘, 130m ’1‘333> cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 osoby doroste 2,25 kW (3 HP)
INSTRUKCJA MONTAZU

g; POTRZEBNE CZESCI | NARZEDZIA

Poréwnaj czgséci w pudetku z czesciami wymienionymi w niniejszej instrukcji. Sprawdz, czy elementy wyposazenia reprezentujg model, ktéry zamierzate$ kupi¢.

ZALECENIA PODCZAS INSTALACJI - OSTRZEZENIA | PRZEGLAD

Nigdy nie uzywaj powietrza pod wysokim cisnieniem do pompowania todzi. Doprowadzi to do uszkodzenia i uniewaznienia gwarancji (jesli dotyczy).
* Deska podtogowa musi byé zmontowana przed napompowaniem kadtuba.

» Uzywaj wytgcznie pomp zatwierdzonych przez firme Bestway®.

« Najpierw napompuj obie komory boczne, az bedg wypetnione do potowy, a nastgpnie zainstaluj siedzisko tawki i catkowicie napompuj boki.

« Nigdy nie stawaj, ani nie ktadz przedmiotéw na tédce podczas pompowania.

« Napompuj komory, az zobaczysz zagigcie szwéw spawalniczych. Po napompowaniu poréwnaj manometr z danymi wymienionymi w niniejszej instrukcji. NIE PRZESADZAJ.

* Manometr stuzy wytacznie do celéw pompowania, a jego warto$¢ stuzy tylko jako odniesienie. Nie powinien byé uzywany jako precyzyjny instrument.

« Zawsze sprawdzaj ci$nienie w oponach przed uzyciem todzi. Upewnij sig, ze t6dz osiggneta prawidtowe ci$nienie wymienione w niniejszej instrukcji i wydrukowane w poblizu zaworu do napetniania.
« Upewnij sig, ze zawory powietrza sg szczelnie zamknigte przed uzyciem fodzi. Nigdy nie otwieraj nakretek zaworéw powietrza, gdy t6dz jest uzywana.

» Gdy wiosta nie sg uzywane, zablokuj je w klamrach wioset, aby unikna¢ uszkodzenia.

INSTRUKCJA MONTAZU
Aby uzyska¢ instrukcje instalacji, postepuj zgodnie z ilustracjami w instrukcji. Rysunki stuzg wytgcznie do celéw ilustracyjnych. Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego produktu. Nie w skali.

INSTALACJA SILNIKA ZABURTOWEGO

« Gdy t6dz jest catkowicie napompowana i znajduje sie w wodzie, przymocuj silnik zaburtowy do mocowania silnika na $rodku pawezy.

« Upewnij sie, ze silnik jest zawsze zamocowany na pawezy.

« Przeczytaj instrukcje silnika zaburtowego, w celu prawidtowej instalacji i obstugi.

« Zbyt duza moc todzi moze spowodowaé powazne obrazenia, $mier¢ lub uszkodzenie todzi. Maksymalna moc silnika, ktéra moze by¢ uzyta, patrz oznaczenie na produkcie.

INSTRUKCJE DOTYCZACE NAPRAW Z L ATKA NAPRAWCZA

Klej nie wchodzi w sktad zestawu naprawczego ze wzgledu na ograniczenia transportowe. Klej na bazie silikonu mozna znalez¢ w wigkszos$ci punktéw sprzedazy detalicznej. Uwaznie
przeczytaj etykiety ostrzegawcze i $cisle postepuj zgodnie z instrukcjami na odwrocie kleju przed przystgpieniem do nastgpujacych czynnosci naprawczych:

« Catkowicie oczy$¢ obszar, ktéry ma zosta¢ naprawiony.

« Wytnij odpowiedni rozmiar z materiatu taty naprawczej.

« Natéz tylko taka ilo$¢ kleju, jaka jest potrzebna do pokrycia miejsca naprawy.

* Przez 30 sekund mocno dociskaj tatke naprawczg do miejsca wymagajacego naprawy.

* Odczekaj 1 godzing przed napompowaniem

INSTRUKCJA DEMONTAZU

« Aby spusci¢ powietrze, otwdrz zawory powietrza, wciskajac trzpien sterujacy i obracajac, az zawory pozostang otwarte. Opréznij wszystkie komory kadtuba w tym samym czasie, aby ci$nienie
powietrza mogto spasc¢ razem.

« Dlugotrwata ekspozycja na storice moze skréci¢ zywotnos$¢ todzi. Nie wystawiaj fodzi na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych dtuzej niz 1 godzing po uzyciu.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

« Uzyj klucza, aby dokreci¢ zawdr powietrza, jesli przecieka.

« Zdejmij wiosta z zapie¢ i wyjmij siedzenia.

« Przed przechowywaniem konieczne jest usuniecie pozostatego powietrza z komér. Ztéz t6dz od przodu do tytu, aby usung¢ dodatkowe powietrze.

» Ostroznie wyczys$¢ t6dz tagodnym mydtem i czystg wodg. Nie uzywaj acetonu, roztworu kwasu i/lub roztworu alkalicznego.

« Uzyj szmatki, aby delikatnie osuszy¢ wszystkie powierzchnie. Nie susz produktu w bezposrednim $wietle stonecznym. Nigdy tez nie susz za pomocg sprzetu takiego jak dmuchawy
elektryczne. Spowoduje to uszkodzenie i skréci zywotnos¢ todzi.

* Przechowuj w suchym miejscu, w temperaturze wyzszej niz 15°C/59°F, w sposo6b niedostepny dla dzieci.
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HASZNALATI UTMUTATO

Mentse el az utasitasokat — A késziilék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen
Kovesse az 6sszes biztonsagi és kezelési utasitast. Ha nem koveti ezeket az utasitasokat, a hajoé felborulhat vagy kidurranhat, ami sériilést vagy fulladast
eredményezhet.

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK - FIGYELMEZTETESEK

» Minden hasznalat elétt gondosan ellenérizze a hajé minden alkatrészét, beleértve a légkamrakat, a kapaszkoddkoteleket, evezétartd villakat és a légszelepeket, hogy megbizonyosodijon arrél, hogy
mindegyik j6 allapotban van, és megfeleléen van rogzitve. Ha sériilést talal, javitsa meg a sériilést.

« Az utasok szama és a rakomany sulya semmiképpen sem haladhatja meg a meghatarozott kapacitast. A hajo utasszamanak és rakomanysulyanak meghatarozasahoz olvassa el a kézikonyv Miiszaki
adatok részét (Termékleiras). A tulstlyos rakomanyok felborulast és fulladast okoznak.

« Fujja fel a hajot a Iégkamrak szamozasanak és a hajon feltiintetett névleges nyomasnak megfeleléen, ellenkezd esetben tulfijhatja a hajét, ami annak kidurranasahoz vezethet. Az adattablan megadott
értékek tullépése a vizi jarml karosodasat, felborulasat és fulladasveszélyt okozhat.

« Tartsa egyensulyban a hajot. A hajon [évé személyek vagy tdémeg egyenetlen eloszlasa a hajo felborulasat és fulladast okozhat.

+ LEGYEN TISZTABAN A TENGERI SZELLEL ES ARAMLATOKKAL.

« Ne hagyja a hajoét napsugarzasnak kitéve hosszu ideig, mivel a magas hémérséklet a levegd hétagulasa nyoman javithatatlan karosodast eredményezhet.

+ Soha ne szallitsa a hajét felfujt allapotban jarmivén. Ugyeljen a folyadékok, példaul az akkumulatorsav, az olaj és a benzin lehetséges karos hatasaira. Ezek a folyadékok karosithatjak a hajét.

« Figyelmeztetés! Ha mély vizben van, kérjik, a csénak tatjanal szalljon be a biztonsagi kotél vagy a biztonsagi fogantyl igénybe vételével. Mindig azonnal kapaszkodjon bele a kétél vagy a fogantyd
barmely részébe az orrndl vagy a tatnal, valassza az als6 poziciét és maradjon nyugodt.

MUSZAKI BIZTONSAGI UTASITASOK

* Ne Iépje tul az ajanlott maximalis létszamot. A fedélzeten tartézkodo személyek szamatol figgetleniil a személyek és a berendezések dssztomege soha nem haladhatja meg a javasolt maximalis teherbirast.
Mindig a rendelkezésre all6 tléseket/lilbhelyeket hasznalja.

« A vizi jarm{i berakodésakor soha ne Iépje tll a javasolt maximalis teherbirast. Mindig dvatosan rakodja a vizi jarmivet, és a terheket megfeleléen ossza el, hogy megfeleljen a tervezés sordn meghatérozott
feltételeknek (a hajo legyen kb. vizszintben). Ne helyezzen magasra nehéz sulyokat.

+ A javasolt maximalis teherbiras magaban foglalja a fedélzeten tartézkodo 6sszes személy témegét, az 6sszes felszerelést és személyes targyat, a konnyii vizi jarmivek tdmegében nem szereplé berendezéseket,
arakomanyt (ha van ilyen) és az 6sszes fogydeszkozt (viz, lizemanyag stb.).

* A haj6 hasznalatakor az olyan életmentd eszkdzoket, mint a mentémellények és bojak, mindig vizsgalja meg hasznalat elétt, €s mindig vegye igénybe.

« A vodroknek, vizkanalaknak és 1égszivattyuknak mindig rendelkezésre kell allniuk, ha levegé szivarog, vagy ha viz jut a hajéba.

« Amikor a hajé mozgasban van, minden utasnak mindig Ulve kell maradnia, hogy ne essenek ki a hajobdl.

* Hasznélja a hajot védett part menti dvezetekben, maximum 300 m-ig (984 1ab). Legyen dvatos az olyan természeti tényezdkkel, mint a szél, az arapaly és az arhullamok.

* A partot érést dvatosan végezze. Az éles és durva targyak (pl. sziklak, séder, kagyléhéj, iivegszilank stb.) kiszurhatjak a hajot.

+ Ha az egyik kamra kilyukad, amikor a hajo6 a vizben van, sziikség lehet a masik légkamra teljes felftjasara, hogy a hajoé ne siillyedjen el.

« A sériilés elkeriilése érdekében ne vontassa a hajot durva fellileteken keresztiil.

* Mindig viseljen mentémellényt!

« A tulajdonos/iizemelteté felel6ssége, hogy legyen legalabb egy vodor/merité a fedélzeten, a véletlen elvesztés ellen biztositva.

« Legyen felelésségteljes, ne hanyagolja el a biztonsagi szabalyokat, mivel ezzel veszélyeztetheti az életét és masok életét.

+ Kdvesse ezeket az utasitasokat, hogy elkeriilje a fulladast, bénulast vagy egyéb stlyos sériiléseket.

* Ismerje meg a hajo6 vezetésének a mddjat. Sziikség esetén nézze meg a kérnyéket informacioért és/vagy képzésért. Tajékozodjon a helyi eldirasokrdl és a hajézassal és/vagy egyéb vizi tevékenységekkel
kapcsolatos veszélyekrdl.

* Az abrak csak illusztracioként szolgalnak. Az abrak nem feltétlenil a vonatkozé terméket mutatjak. Az abrak nem méretaranyosak.

TERMEKLEIRAS
. . 5 Javasolt lizemi Padlodeszka Maximalis Felhasznalok Maximalis
Cikkszam Méret nyomas nyomasa teherbiras maximalis szama motorteljesitmény
65046 2'3?7’?6)5. 1,30 mx 333) cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 font) 2 felnéitt 2,25 kW (3 HP)

OSSZESZERELESI UTASITASOK
. SZUKSEGES ALKATRESZEK ES SZERSZAMOK

Hasonlitsa 6ssze a dobozban 1évé alkatrészeket a jelen kézikdnyvben felsorolt alkatrészekkel. Ellendrizze, hogy a felszerelés részegységei a ténylegesen megvasarolni kivant
modellnek felelnek-e meg.

JAVASLATOK A TELEPITES SORAN - FIGYELMEZTETESEK ES ATTEKINTES

Soha ne hasznaljon nagynyomasu levegét a hajé felfujasahoz. Ez karosodast eredményez, és érvényteleniti a jotallast (ha vonatkozik ra).

« A hajotorzs felfljasa el6tt dssze kell szerelni a padlddeszkat.

+ Csak Bestway® 4altal jovahagyott felfujoszivattyukat hasznaljon.

« El6szor fujja fel mindkét oldalkamrat korilbelll félig, majd szerelje fel az tilépadot, és teljesen fujja fel az oldalakat.

« Felfujas kozben soha ne tamaszkodjon a hajéra.

+ Addig fajja a kamrakat, amig mar csak némi rancosodas lathaté a hegesztési varratoknal. Felfijas utan hasonlitsa ssze a nyomasmérén lathaté értéket a kézikdnyvben emlitett adatokkal. NE FUJJA TUL.
+ Anyomasmérd csak felfujasi célokat szolgal, az értéke pedig csak referenciaként szolgal. Nem hasznalhaté preciziés eszkdzként.

* A hajé hasznalata elétt mindig ellenérizze a felfujasi nyomast. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a hajoé elérte a helyes nyomast, amely megtalalhaté a kézikényvben, illetve nyomtatva a felfujészelep kézelében.
+ A haj6 hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a légszelepek szorosan zarva vannak. Soha ne nyissa ki a légszelep-sapkakat, amig a hajé hasznalatban van.

* Ha az evez6k nincsenek hasznalatban, régzitse az evezoket az evezétartd villdkba, hogy elkeriilje a sériilést.

OSSZESZERELESI UTASITASOK
A telepitési utasitasok vonatkozasaban kdvesse a kézikonyvben lévé abrakat. Az abrak csak illusztracioként szolgalnak. Az abrak nem feltétleniil a vonatkozé terméket mutatjak.
Az abrak nem méretaranyosak.

KULSO MOTOR FELSZERELESE

« Miutan teljesen felfujta a hajot, illetve behelyezte azt a vizbe, csatlakoztassa a hajémotort a motorrégzitére a Transom kdzepén.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a motor mindig a Transomhoz régziil.

« A helyes telepités és lizemeltetés tekintetében olvassa el a hajomotor utasitasait.

< A hajo tulterhelése sulyos sériilést, halalt vagy a hajé karosodasat eredményezheti. Az alkalmazhaté maximalis motorteljesitmény tekintetében tajékozdédjon a termék jeldlésérdl.

JAVITOTAPASZRA VONATKOZO UTASITASOK

Szallitasi nehézségek miatt a javitokészlet nem tartalmazza a ragasztot. A legtobb kiskereskedelmi tizletben kaphato szilikonalapl ragaszté. Miel6tt hozzakezdene a kdvetkezd javitasi
lépésekhez, gondosan olvassa el a figyelmezteté cimkéket, és szigoruan tartsa be a ragaszté hatoldalan feltlintetett utasitasokat:

« Alaposan tisztitsa meg a javitandé teriletet.

« Vagja ki a megfelel6 méretet a javitotapasz anyagabdl.

« Csak a javitandé teriilethez sziikséges mennyiség(l ragasztét vigyen fel.

« 30 masodpercig erésen szoritsa ra a javitétapaszt a javitandé teriletre.

« Afelfujas el6tt varjon 1 érat

SZETSZERELESI UTASITASOK

« A leeresztéshez nyissa ki a légszelepeket, ehhez nyomja be a vezérlé szelepszarat, és benyomott allapotban forgassa el addig, amig a szelepek nyitott allapotban nem maradnak. Eressze le
egyszerre az dsszes torzskamrat, hogy a légnyomas egyszerre csokkenjen le.

* A napsugarzasnak valé hosszu idétartamu kitettség leroviditheti a hajo élettartamat. A hajokat a hasznalatot kdvetéen ne hagyja tobb mint 1 6ran keresztiil kozvetlen napsugarzasnak kitéve.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

« Ha szivarog, hasznalja a villdskulcsot a leveg&szelep megszoritdsahoz.

« Vegye ki az evezbket az evezétarto villakbdl, és tavolitsa el az uléseket.

« Tarolas el6tt kotelezden tavolitsa el az sszes maradék levegét a kamrakbol. Az elejétdl a vége felé haladva hajtogassa 6ssze a hajét, igy biztositva, hogy az esetlegesen benne maradt levegé tavozzon.

« Gondosan tisztitsa meg a hajoét enyhe szappannal és tiszta vizzel. Ne hasznaljon acetont, savat és/vagy ltgos oldatot.

« Torlékenddvel finoman tordlje szarazra az 6sszes fellletet. Ne szaritsa a terméket kdzvetlen napfényben. Soha ne szaritsa példaul elektromos Iégfivohoz hasonlé berendezésekkel.
Ellenkezd esetben a hajé tdnkremehet, vagy élettartama rovidilhet.

« Téarolja szaraz helyen, 15 °C-nal (59 °F) magasabb hémérsékleten, gyermekektél tavol.
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TIPASNIEKA ROKASGRAMATA

Saglabajiet STs instrukcijas — pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet.
levérojiet visus drosibas un lietoSanas noradijumus. To neievéroSanas gadijuma laiva var apgazties vai eksplodét, izraisot traumas vai navi.

BRIDINAJUMI — SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

« Pirms katras lietoSanas rapigi parbaudiet visus laivas komponentus, tostarp gaisa nodalijumus, satveramas virves, airus un gaisa varstus, lai parliecinatos, vai viss ir laba stavokIt un drosi
nostiprinats. Ja konstatéjat kadu bojajumu, apstajieties un novérsiet to.

« Pasazieru skaits un kravas svars nekada gadijuma nedrikst parsniegt noraditos parametrus. Skatiet $1s rokasgramatas sadalu “Tehniskas specifikacijas” (Produktu apraksti), lai noteiktu jasu
laivai pieméroto pasazieru skaitu un kravas svaru. Kravas, kas parsniedz noteikto svaru, var apgazt laivu vai izraist slik§anas risku.

« Piepdtiet atbilstos§i numurétajam gaisa nodalijumam un laivas nominalajam spiedienam, lai neizraisttu parmérigu pieptasanu un laivas saspragsanu. Parsniedzot ietilpibas plaksnité noraditos
datus, laivu var sabojat, apgazt un izraisit slik§anas risku.

« Turiet laivu IlTdzsvara. Ja cilvéku vai slodzes sadalijums laiva nav vienmérigs, laiva var apgazties un izraisit slik§8anas risku.

+ ATCERIETIES PAR PIEKRASTES ZONAS VEJIEM UN STRAUMEM!

* Neatstajiet laivu ilgu laiku tieSos saules staros, jo augsta temperatdra var izraisit gaisa izple$anos, kas var nodarit neatgriezeniskus bojajumus.

+ Nekada gadijuma netransportgjiet laivu ar transportlidzekli pieptsta stavokii. Uzmanieties no tadu Skidrumu ka akumulatora skabes, ellas un benzina potenciali kaitigas ietekmes. Sie 8kidrumi
var sabojat laivu.

« Bridinajums! Ja esat dzila GdenT, iekapiet no laivas pakalgala, izmantojot drosibas virvi vai dro§ibas rokturi. Vienmér uzreiz pieturieties pie jebkuras virves dalas vai roktura prieksgala vai
pakalgala, izvélieties zemako stavokli un rikojieties mierigi.

TEHNISKAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

« Neparsniedziet noradito maksimalo cilvéku skaitu. Neatkarigi no cilvéku skaita laiva cilvéku un kravas kopsvars nekad nedrikst parsniegt maksimalo ieteicamo svaru. Vienmér izmantojiet sédek|us/sédvietas.

« lekraujot laivu, nekad neparsniedziet maksimalo ieteicamo svaru. Kravu vienmér ievietojiet uzmanigi un atbilstosi sadaliet slodzi, lai uzturétu paredzéto konstrukciju (apméram Iimen). Centieties smagus
priekSmetus nenovietot augstu.

» Maksimala ieteicama kravnesiba ietver visu cilvéku, partikas un personigo lietu, visa aprikojuma, kas nav iek|auts laivas neto svara, kravas (ja ir) un visu izlietojamo Skidrumu (pieméram, Gdens un degvielas)
svaru laiva.

« Izmantojot laivu, dzivibas glab$anas Iidzekli, pieméram, glabsanas vestes un bojas, ir ieprieks japarbauda un vienmér jaizmanto.

« Gaisa nopltdes gadijumiem vai situacijam, kad laiva iek|0st Gdens, vienmér jabat pieejamiem spainiem, ddens liek§kerém un gaisa stkniem.

« Laivas parvieto$anas laika visiem pasazieriem visu laiku ir jaséz, lai neparkristu par bortu.

« Izmantojiet laivu dro$as krasta zonas Iidz 300 m (984 pédam). Uzmanieties no dabas paradibu, pieméram, véja, paisuma, béguma un vilnu, ietekmes.

« Piestajot piekrasté, rikojieties uzmanigi. Laivu var sadurt ar asiem un cietiem priekSmetiem, pieméram, akmeniem, cementu, gliemezvakiem vai stikliem.

« Ja tad, kad laiva atrodas GdenT, rodas caurums viena nodalijuma, iesp&jams, pilniba japiepas otrs gaisa nodalijums, lai laiva nenogrimtu.

« Lai izvairitos no bojajumiem, nevelciet laivu pa nelidzenam virsmam.

« Vienmér lietojiet glabSanas vesti!

« Tpasnieks/lietotajs ir atbildigs par to, lai laiva biitu vismaz viens spainis/kauss smelanai, kas ir nodro$ints pret nejausu nozaudésanu.

« Esiet atbildigi un neignoréjiet drosibas noteikumus, jo pretéja gadijuma var tikt apdraudéta jasu citu cilvéku dziviba.

« levérojiet Sos noradijumus, lai izvairitos no noslikSanas, paralizes un citdm nopietnam traumam.

« Noskaidrojiet, ka rikoties ar laivu. P&c nepiecieSamibas noskaidrojiet, kadas ir informacijas un/vai apmacibas iespéjas jasu tuvakaja apkartné. Noskaidrojiet vietéjos noteikumus un riskus, kas saistiti ar laivam
un/vai ddens aktivitatém.

« Attéliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie var neatspogulot faktisko produktu. Neatbilst mérogam.

PRODUKTA APRAKSTI
Preces lzmérs leteicamais Gridas déla Maksimalais Maksimalais Maksimala
numurs darba spiediens spiediens svars personu skaits motora jauda
65046 2'3?7'7‘55. 1.30m }‘g’?; cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 marc.) 2 pieaugusie 2,25 kW (3 HP)

UZSTADISANAS NORADIJUMI

NEPIECIESAMAS DALAS UN RIKI
Salidziniet piegadatas dalas ar $aja rokasgramata uzskaititajam. Parbaudiet, vai aprikojuma komponenti atbilst modelim, ko vélgjaties iegadaties.

IETEIKUMI UZSTADISANAS LAIKA — BRIDINAJUMI UN PARSKATS

Laivas piepusanai nekad neizmantojiet augstspiediena gaisa padevi. Tas var izraisit bojajumus un anulét garantiju (ja piemérojama).

« Gridas pamatne ir jasaliek pirms korpusa piepd$anas.

« |zmantojiet tikai Bestway® apstiprinatus gaisa pumpjus.

« Vispirms piepatiet abus sanu nodalijumus, [idz tie ir aptuveni lidz pusei pilni, péc tam uzstadiet solu un pilniba piepatiet sanus.

* Pumpésanas laika nekad nestaviet uz laivas un nebalstieties uz tas.

« Piepdtiet nodalijumus, I1dz redzat, ka salaiduma vietas ir nedaudz salocitas. P&c piepa$anas salidziniet manometru ar $aja rokasgramata minétajiem datiem. NEPIEPUTIET PARMERIGI.
« Spiediena méritajs ir paredzéts tikai piepisanai, un ta radijums ir informativs. To nevajag izmantot ka precizitates instrumentu.

« Pirms laivas lietoSanas vienmér parbaudiet spiedienu. Parliecinieties, ka laiva ir sasniegusi pareizo spiedienu, kas minéts $aja rokasgramata un uzdrukats uz piepdsanas varsta.
« Pirms laivas izmanto$anas parliecinieties, ka gaisa varsti ir ciesi noslégti. Nekad neatveriet gaisa varstu vacinus, kamér laiva tiek izmantota.

« Kad airi netiek izmantoti, blokéjiet tos airu skavas, lai izvairitos no bojajumiem.

UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS
UzstadiSanas noradijumus skatiet rokasgramata sniegtajos attélos. Attéliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie var neatspogulot faktisko izstradajumu. Neatbilst mérogam.

PIEKARINAMA MOTORA UZSTADISANA

« Kad laiva ir pilniba piepasta un atrodas tdenr, piestipriniet aréjo motoru pie dzingja stiprindjuma Transom centra.

« Parliecinieties, ka motors vienmér ir nostiprinats uz Transom.

« Izlasiet instrukcijas par pareizu aréja motora uzstadisanu un darbibu.

« Laivas parslogo$ana var radit nopietnas traumas, navi vai laivas bojajumus. Informaciju par maksimalo izmantojamo motora jaudu, skatit uz preces markéjuma.

NORADES PAR REMONTA IELAPU

LTme nav iek|auta laboSanas komplekta, sttiSanas ierobezojumu dé|. Jas varat atrast PVC vai silikona bazes Iimi, lielakaja dala mazumtirdzniecibas veikalu. ievérojiet instrukcijas ITmes
aizmugures dala, pirms veicat turpmakos labosanas solus:

« PilnTba notiriet vietu, kas jasalabo.

* No ielapa materiala izgrieziet pareizu ielapa izméru.

« Izmantojiet tikai tik daudz [Tmes, lai parklatu labojamo vietu.

« Piespiediet laboSanas ielapu ciesi pie labojamas vietas un turiet 30 sekundes.

 Pirms piept$anas nogaidiet 1 stundu.

1IZJAUKSANAS INSTRUKCIJAS

« Lai izlaistu gaisu, atveriet gaisa varstus, iebidot un pagriezot vadibas stieni, I1dz varsti paliek atvérti. Vienlaikus izlaidiet gaisu no visiem korpusa nodalijumiem, lai gaisa spiediens varétu
samagzinaties vienadi.

« ligstos$a saules ietekme var saisinat laivas kalpo$anas laiku. Neatstgjiet laivas tieSos saules staros ilgak ka vienu stundu péc lieto$anas.

APKOPE UN GLABASANA

« Ja gaisa varstam ir radusies noplude, pievelciet to ar uzgrieznu atslégu.

« Iznemiet airus no dulliem un nolaidiet sédek|us.

« Pirms uzglabasanas viss atliku$ais gaiss ir no nodalfjumiem jaizvada. Salokiet laivu no priek§puses uz aizmuguri, lai izvaditu atlikuso gaisu.

« RapTgi notiriet laivu, izmantojot maigas ziepes un tiru tdeni. Nelietojiet acetonu, skabus un/vai sarmainus $§kidumus.

« Uzmanigi ar dranu noslaukiet visas virsmas. NeZavéjiet laivu tie$a saules gaisma. To nedrikst ar zavét ar ieriéu, pieméram, elektrisko ventilatoru, palidzibu. $Sada riciba var izraisTt
bojajumus un saisinat laivas kalpo$anas laiku.

« Glabajiet sausa, bérniem nepieejama vieta, kur gaisa temperatlra parsniedz 15 °C/59 °F.
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NAUDOTOJO VADOVAS

Prie$ naudodami atidziai perskaitykite ir iSsaugokite Sias instrukcijas.
Laikykités visy saugos ir naudojimo nurodymuy. Jei nesilaikote Siy nurodymu, plaustas gali apvirsti arba sprogti ir stipriai arba mirtinai suzaloti.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI - |SPEJIMAI

« Kaskart prie§ naudodami atidziai patikrinkite visus plausto komponentus, jskaitant oro kameras, virves, irklus ir oro voztuvus, kad viskas baty tinkamos darbinés baklés ir patikimai pritvirtinta. Jei
aptikote pazeidimy, sustokite ir pataisykite.

« Keleiviy skaigius ir krovinio svoris niekada negali viryti nurodytos talpos. Zr. $ios instrukcijos skyriy , Techninés specifikacijos* (,Produkty apragymai), kad nustatytuméte plausto keleiviy skaigiy ir
krovinio svorj. Dél per didelio krovinio svorio plaustas gali apvirsti ir nuskesti.

« Pripaskite pagal oro kamery skaiciy ir plausto numatytajj spaudima, prieSingu atveju galima pripGsti per daug ir plaustas gali sprogti. VirSijus duomeny lenteléje pateiktus duomenis galima sugadinti valtj,
ja apversti ir nuskandinti.

« I8laikykite plausto pusiausvyrg. Dél nelygaus Zmoniy arba svoriy pasiskirstymo plauste galima apsiversti ir nuskesti.

+ SAUGOKITES JUROS VEJU IR SROVIY.

« Nepalikite plausto tiesioginiuose saulés spinduliuose ilgg laika, nes dél aukstos temperatiros oras gali daugiau pléstis ir dél to gaminys gali bati nepataisomai sugadintas.

« Niekada neveZkite pripGsto plausto ant transporto priemonés. Saugokités potencialiai kenksmingy skyséiy, pvz., akumuliatoriy rigéties, alyvos ir benzino, poveikio. Sie skysgiai gali paZeisti jisy plausta.

« |spéjimas! Kai plaukiojate gilioje vietoje, jlipkite per plausto galing dalj naudodami saugos virve arba apsauging rankeng. Visada iSkart laikykités uz bet kurios virvés ar rankenos dalies priekyje ar gale,
pasirinkite Zemesne padétj ir islikite ramas.

TECHNINES SAUGOS INSTRUKCIJOS

* Nevirsykite rekomenduojamo maksimalaus Zmoniy skai€iaus. Neatsizvelgiant j zmoniy skaiciy ant plausto, bendras Zmoniy ir jrangos svoris niekada neturi virSyti maksimalios rekomenduojamos svorio
apkrovos. Visada sédékite ant sédyniy / numatyty sédéti viety.

« Kraunant valtj negalima viryti maksimalios rekomenduojamos svorio apkrovos. Visada kraukite valtj atidZiai ir paskirstykite svorj tolygiai (apytiksliai). Nekraukite dideliy svoriy vieno ant kito j auksta krdva.

» Maksimali rekomenduojama svorio apkrova yra visy plauste esanciy asmeny, atsargy ir asmeniniy daikty svoriy, nejskaiciuotos j mase jrangos, kroviniy (jei jy yra) ir suvartojamy skysciy (vandens, kuro ir
pan.), suma.

» Naudojant valtj, reikia i$ anksto patikrinti ir naudoti apsaugos priemones, tokias kaip pripu€¢iamos gelbéjimo liemenés ir pladurai.

« Oro nuotékio atveju arba jei j valtj prisemty vandens, reikia visada turéti kibirg, semtuva ir oro siurblj.

« Kai valtis juda, keleiviai visada turi sédéti, kad valtis neapsiversty.

» Naudokite plaustg saugomose kranto zonose, iki 300 m (984 pédy). Visada atsizvelkite j tokius gamtos reiSkinius kaip véjas, vandens lygio kitimas ir bangos.

+ Ant kranto lipkite atsargiai. Tokie astris daiktai kaip akmenys, cementas, kriauklés, stiklas ir pan., gali pradurti valtj.

« Jei praduriama viena kamera, kai valtis yra ant vandens, gali reikéti iki galo pripUsti kitas oro kameras, kad valtis nenuskesty.

« Kad valties nepazeistuméte, nevilkite jos per nelygius pavirsius.

« Visada vilkékite apsauging liemene!

« Savininkas / operatorius yra atsakingas uz tai, kad plauste baty bent vienas kibiras / semtuvas, apsaugotas nuo atsitiktinio praradimo.

« Bukite atsakingi, neignoruokite saugos taisykliy, nes galite sukelti pavojy savo ir kity Zmoniy gyvybei.

« Laikykités $iy instrukcijy, kad iSvengtuméte skendimo, paralyziaus ar kity sunkiy suzalojimy.

« Zinokite, kaip reikia valtj valdyti. Patikrinkite informacija, jei reikia, pasirtpinkite apmokymais. SuZinokite apie vietines taisykles ir pavojus, susijusiais su plaukiojimu ir kitokia veikla vandenyje.

« BréZiniai pateikiami tik iliustraciniais tikslais. Jie gali neatitikti realaus gaminio. Jie neatitinka mastelio.

GAMINIO APRASAS
Prekeés Dvdis Rekomenduojamas Grindlentei Didziausias Maks. Zmoniy Maksimali
numeris y darbinis slegis tenkantis slégis svoris skaicius variklio galia
65046 2'3?7"."6’.‘, 130m ’1‘333; cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 svar) | 2 suauge asmenys 2,25 kW (3 HP)

SARANKOS INSTRUKCIJOS
g; REIKALINGOS DALYS IR JRANKIAI

Palyginkite dézéje esancias dalis su dalimis, iSvardytomis Sioje instrukcijoje. Patikrinkite, ar jrangos komponentai atitinka modelj, kurj planavote jsigyti.

MONTAVIMO REKOMENDACIJOS - JSPEJIMAI IR APZVALGA

Niekada nenaudokite auksto slégio oro plaustui pripusti. Taip gaminj pazeisite, o garantija (jei taikoma) bus anuliuota.

« Grindlentés turi bati surinktos prie$ pripuciant korpusa.

« Naudokite tik ,Bestway®" patvirtintas patimo pompas.

« Pirmiausia pripaskite abi Sonines kameras, kol jos bus mazdaug pusiau uzpildytos, tada sumontuokite daugiavietg neatskiriamg sédyne ir visiSkai pripaskite Sonus.

« Niekada nestovékite ant valties ir nedékite ant jos daikty, kai puciate valtj.

- Kameras paskite tol, kol ties sidlémis pasirodys Siek tiek susilenkimy. Pripate palyginkite slégio matuoklio rodmenis su $ioje instrukcijoje nurodytais duomenimis. NEPRIPUSKITE PER DAUG.
« Slégio matuoklis skirtas tik pripatimui, o jo verté — tik informacijai. Todél jo negalima naudoti kaip tikslaus prietaiso.

« Visada patikrinkite slégj prie§ naudodamiesi plaustu. |sitikinkite, kad plaustas pasieké tinkama slégj, nurodytg Sioje instrukcijoje ir atspausdintg $alia pripatimo voztuvo.
« Prie$ naudodamiesi plaustu jsitikinkite, kad oro voztuvai sandariai uzdaryti. Niekada neatidarykite oro voztuvy dangteliy, kai plaustas naudojamas.

« kai irklai nenaudojami, juos uzfiksuokite, kad jie nebaty pazeisti.

SUMONTAVIMO INSTRUKCIJOS
Surinkimo metu atsizvelkite j Sios instrukcijos paveikslélius. Paveikslai pateikiami tik kaip pavyzdziai. Jie gali neatitikti realaus gaminio. Jie neatitinka mastelio.

IS ISORES TVIRTINAMO VARIKLIO MONTAVIMAS

« Kai valtis visiSkai pripGsta ir stovi vandenyje, per centrg jos gale galima pritvirtinti variklj.

« |sitikinkite, kad variklis visada pritvirtinamas ant skersinio.

« Perskaitykite iSorinio variklio instrukcijg, kaip tinkamai sumontuoti ir valdyti variklj.

« Naudojant per didelés galios variklj galima sugadinti valtj, sunkiai ar net mirtinai susizZeisti. DidZiausia leistina variklio galia nurodyta ant gaminio.

TAISYMO LOPO NURODYMAI

Dél pristatymo apribojimy klijai remonto komplekte nepateikiami. Silikoninius klijus galite rasti daugelyje parduotuviy. AtidzZiai perskaitykite jspéjamasias etiketes ir prie$ atlikdami remonto
veiksmus kruop$diai laikykités ant klijy pakuotés pateikty nurodymuy.

« Gerai nuvalykite remontuojamg sritj.

« ISpjaukite reikiamo dydzio remonto medziagos lopa.

« UZtepkite tik tiek klijy, kad baty padengta remontuojama vieta.

« Tvirtai prispauskite remonto lopg ir palaikykite 30 sek.

« Prie$ pripisdami palaukite 1 valandg

ISARDYMO NURODYMAI
« Kad org i$leistuméte, atidarykite oro voztuvus, jstumdami kontrolinj strypelj ir pasukdami, kad voZtuvai atsidaryty. I$leiskite org i$ visy korpuso kamery vienu metu, kad oro slégis kristy tolygiai.
« ligai laikant plaustg saulékaitoje, sutrumpés jo naudojimo trukmé. Pasinaudoje nelaikykite plausto tiesioginéje saulés Sviesoje ilgiau nei 1 val.

LAIKYMAS IR PRIEZIURA

« Verzliarakciu pritvirtinkite oro voztuva, jei jis nesandarus.

« ISimkite irklus i$ irkly sagg€iy ir nuimkite sédynes.

« Prie$ sandéliuojant batina pasalinti visg kamerose likusj org. Suvyniokite plaustg i$ priekio j gala, kad iSeity likes oras.

« Kruopsciai nuplaukite plaustg $velniu muilu ir $variu vandeniu. Nenaudokite acetono, ragstiniy ir (arba) $arminiy tirpaly.

< Nusausinkite visus pavirSius Sluoste. Nedziovinkite gaminio tiesioginiuose saulés spinduliuose. Taip pat nedziovinkite naudodami jrangg, pvz., elektrinius ventiliatorius. Taip galima
plaustg pazeisti ir jo eksploatavimo trukmé sutrumpés.

« Laikykite sausoje vietoje, aukstesnéje nei 15 °C / 59 ‘F temperataroje, kur nepasiekty vaikai.
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LASTNISKI PRIROCNIK

Shranite ta navodila — pred uporabo pozorno preberite. .
Upostevajte vsa varnostna navodila in navodila za uporabo. Ce teh navodil ne upostevate, se lahko ¢oln prevrne ali eksplodira in povzro¢i poskodbe ali smrt.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA - OPOZORILA

« Pred vsako uporabo skrbno preglejte vse sestavne dele kajak, vkljuéno z zra&nimi komorami, grabeZnimi vrvmi, vesli in zra&nimi ventili, da zagotovite, da je vse v dobrem stanju in dobro pritrjeno. Ce
opazite kakrsno koli $kodo, prenehajte s popravilom.

« Stevilo potnikov in teZa tovora v nobenem primeru ne sme presedi navedenih zmogljivosti. Glejte razdelek o tehniénih specifikacijah v tem priroéniku (Opisi izdelka), da dologite $tevilo potnikov in teZo
tovora za va$ ¢oln. Tovor, ki je prevelik, bo povzro€il prevrnitev in utopitev.

« Napihnite glede na oSteviléeno zraéno komoro in nazivni tlak na €olnu, sicer lahko povzrogite prenapihovanje in eksplozijo €olna. Preseganje podatkov, navedenih na tablici nosilnosti, lahko povzrogi
poskodbe plovila, prevrnitev in utopitev.

« Coln naj bo uravnotezen. Neenakomerna razporeditev oseb ali teZe v &olnu lahko povzrogi prevrnitev olna in utopitev.

+ BODITE POZORNI NA MORSKE VETROVE IN TOKOVE.

- Colna ne puséaite dlje dasa izpostavljenega soncu, saj lahko visoke temperature pove&ajo Sirjenje zraka, kar lahko povzroéi nepopravljivo $kodo.

» Nikoli ne prevazajte ¢olna v napihnjenem stanju na vozilu. Zavedajte se moznih Skodljivih u¢inkov tekocin, kot so akumulatorska kislina, olje, bencin. Te tekocine lahko poskodujejo vas$ ¢oln.

» Opozorilo! Ko ste v globoki vodi, se vkrcajte prek krme ¢olna s pomocjo varnostne vrvi ali varnostnega ro¢aja. Vedno takoj primite kateri koli del vrvi ali ro¢aj na premcu ali krmi, izberite nizji polozaj in
ostanite mirni.

TEHNICNA VARNOSTNA NAVODILA

+ Ne prekoracite najvecjega priporoenega $tevila ljudi. Ne glede na $tevilo ljudi na krovu skupna teza ljudi in opreme nikoli ne sme preseci najvecje priporocene teze. Vedno uporabite predvidene
sedeZe/prostore za sedenje.

« Pri nalaganiju plovila nikoli ne prekoracite najvecje priporocene nosilnosti. Plovilo vedno nalozite previdno in ustrezno porazdelite tovor, da ohranite nacrtno naravnanost (priblizno raven). Izogibajte se
visokemu postavljanju tezkih utezi.

+ Najvecja priporogena nosilnost vkljucuje tezo vseh ljudi na krovu, vse zaloge in osebne predmete, kakrsno koli opremo, ki ni vkljuéena v maso lahkega plovila, tovor (¢e obstaja) in vse potrosne tekocine
(voda, gorivo itd.).

+ Pri uporabi ¢olna je treba vedno predhodno pregledati in uporabljati reSevalne pripomocke, kot so resilni jopici in boje.

+ Vedra, zajemalke za vodo in zra€ne tlacilke morajo biti vedno na voljo v primeru pu$¢anja zraka ali ¢e €oln zajame vodo.

* Ko je ¢oln v gibanju, morajo vsi potniki ves ¢as sedeti, da ne padejo ¢ez krov.

« Coln uporabljajte na zaagitenih obalnih obmogjih do 300 m. Bodite previdni pri naravnih dejavnikih, kot so veter, plimovanje in plimski valovi.

* Bodite previdni pri pristanku na obali. Ostri in grobi predmeti, kot so kamni, cement, $koljke, steklo itd. lahko preluknjajo ¢oln.

« Ce je ena komora preluknjana, ko je oln v vodi, bo morda treba popolnoma napihniti drugo zraéno komoro, da prepregite potopitev &olna.

+ Da se izognete poskodbam, ¢olna ne vlecite po grobih povrsinah.

+ Vedno nosite resilni jopic!

« Lastnik/upravljavec je odgovoren, da ima na krovu vsaj eno vedro/rezervoar, zavarovano pred nenamerno izgubo.

+ Bodite odgovorni, ne zanemarjajte varnostnih pravil, to bi lahko ogrozilo vase Zivljenje in Zivljenja drugih.

+ Upostevaijte ta navodila, da se izognete utopitvi, paralizi ali drugim resnim poskodbam.

* Znati upravljati ¢oln. Preverite v svojem lokalnem obmo¢ju za informacije in/ali usposabljanje po potrebi. Informirajte se o lokalnih predpisih in nevarnostih, povezanih s Colnariji in/ali drugimi vodnimi dejavnostmi.

* Risbe samo za ilustracijo. Morda ne odrazajo dejanskega izdelka. Niso v merilu.

OPIS IZDELKA

Stevilka . Priporocen Najvecja Najvecje Najvisja
izdelka Velikost delovni tlak Tlak na tla nosilnost Stevilo oseb moc¢ motorja
65046 2'3?7”.‘6’5. 1aomx 3?3; cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 odrasli osebi 2,25 kW (3 HP)
NAVODILA ZA POSTAVITEV

POTREBNI DELI IN ORODJE
s Primerjajte dele v $katli z deli, navedenimi v tem priro¢niku. Preverite, ali komponente opreme predstavljajo model, ki ste ga nameravali kupiti.

PRIPOROCILA MED NAMESTITVIJO — OPOZORILA IN PREGLED

Za napihovanje ¢olna nikoli ne uporabljajte zraka pod visokim pritiskom. To bo povzroé€ilo Skodo in razveljavilo vaso garancijo (e obstaja).
* Pred napihovanjem trupa je treba sestaviti talno plosco.

« Za napihovanje uporabljajte samo tlacilke, ki jih je odobril Bestway®.

« Najprej napihnite obe stranski komori, dokler nista priblizno do polovice polni, nato namestite sedezno klop in popolnoma napihnite stranice.

* Med napihovanjem ¢olna nikoli ne stojte na ¢olnu ali nanj naslanjajte predmetov.

« Napihnite komore, dokler ne vidite nekaj gub na varilnih Sivih. Po napihovanju primerjajte manometer s podatki, navedenimi v tem priro¢niku. NE NAPIHNITE PRETIRANO.
« Manometer je samo za napihovanje, njegova vrednost pa je samo za referenco. Ne sme se uporabljati kot natan¢en instrument.

« Pred uporabo ¢olna vedno preverite polnilni tlak. Prepricajte se, da je ¢oln dosegel pravilen tlak, ki je naveden v tem priro¢niku in je natisnjen v blizini ventila za napihovanje.
« Pred uporabo ¢olna se prepricajte, da so zracni ventili tesno zaprti. Nikoli ne odpirajte pokrovékov zracnih ventilov, medtem ko je ¢oln v uporabi.

« Ko vesla ne uporabljate, jih zaklenite v sponke za vesla, da preprecite poSkodbe.

NAVODILA ZA POSTAVITEV
Za navodila za namestitev sledite slikam v priro€niku. Risbe so samo za ilustracijo. Morda ne odrazajo dejanskega izdelka. Niso v merilu.

NAMESTITEV IZVENKRMNEGA MOTORJA

« Ko je ¢oln popolnoma napihnjen in v vodi, pritrdite svoj izvenkrmni motor na nosilec motorja na sredini krme.

« Prepri¢ajte se, da je motor vedno pritrjen na krmi.

« Za pravilno namestitev in delovanje preberite navodila za izvenkrmni motor.

« Prekoracitev moci ¢olna lahko povzroci resne poskodbe, smrt ali poSkodbe ¢olna. Najvecja dovoljena mo¢ motorja je oznac¢ena na ¢olnu.

NAVODILA ZA POPRAVILO

Lepilo ni vklju¢eno v komplet za popravilo zaradi omejitev pri po$iljanju. Lepilo na osnovi silikona lahko najdete v vecini maloprodajnih trgovin. Pozorno preberite opozorilne nalepke na
zadnji strani lepila in natanc¢no sledite navodilom, preden poskusite z naslednjimi koraki popravila:

« Popolnoma ogistite obmocje, ki ga Zelite popraviti.

« Izrezite pravo velikost iz materiala za popravilo.

« Nanesite samo toliko lepila, koliko je potrebno za prekrivanje mesta popravila.

« Za 30 sekund trdno pritisnite zaplato za popravilo na mesto popravila.

« Pocakajte 1 uro pred napihovanjem

NAVODILA ZA RAZSTAVLJANJE
« Za izpihovanje odprite zracne ventile tako, da potisnete krmilno rocico navznoter in jo vrtite, dokler ventili ne ostanejo odprti. Izpraznite vse komore trupa hkrati, da lahko zraéni tlak skupaj pade.
« Dolgotrajna izpostavljenost soncu lahko skrajsa Zivljenjsko dobo vasega &olna. Colnov ne puséaijte na neposredni sonéni svetlobi veé kot 1 uro po uporabi.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

« Ce ventil zraka pu$éa, ga zategnite s kljugem.

« Odstranite vesla iz sponk za vesla in odstranite sedeze.

« Pred shranjevanjem je potrebno odstraniti ves preostali zrak v komorah. Coln zloZite od spredaj nazaj, da odstranite dodaten zrak.

« Previdno ocistite ¢oln z blagim milom in ¢isto vodo. Ne uporabljajte acetona, kisline in/ali alkalne raztopine.

« S krpo nezno osusite vse povrSine. Izdelka ne suSite na neposredni sonéni svetlobi. Prav tako nikoli ne susite z opremo, kot so elektriéni puhalniki. S tem boste povzrocili $kodo in
skrajali Zivljenjsko dobo ¢olna.

« Hraniti na suhem mestu, pri temperaturi nad 15°C, izven dosega otrok.
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KULLANICI KILAVUZU

Bu Talimatlari Kaydedin — Galistirmadan 6nce dikkatlice okuyun.
Tiim gluvenlik ve isletim talimatlarini izleyin. Bu talimatlara uymamaniz, botun devrilmesine veya patlamasina neden olabilir ve yaralanma ya da 6liimle sonuglanabilir.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI - UYARILAR

* Her kullanim 6ncesinde hava bélmeleri, halatlar, kiirekler ve hava valfleri de dahil olmak lzere tim bot bilesenlerini, iyi durumda ve sikica sabitlenmis olduklarindan emin olmak igin kontrol edin.
Herhangi bir hasar tespit etmeniz halinde litfen durup hasari giderin.

« Yolcu sayisi ve yiik agirigi belirtilen kapasiteyi higbir sekilde gegmemelidir. Botunuz igin yolcu sayisini ve yiik agirliklarini belirlemek igin bu kilavuzun Teknik Ozellikler béliimiine (Uriin Agiklamalari)
basvurun. Fazla agirliktaki yiikler devrilmeye ve bogulmaya neden olabilir.

« Bot lizerinde numaralandiriimis hava bdlmelerine ve belirtilen nominal basinca uygun olarak sisirin; aksi takdirde bot asiri sisebilir ve/veya patlayabilir. Kapasite levhasinda sadlanan verilerin agiimasi
botun zarar gérmesine, alabora olmasina ve bogulma tehlikesi olusmasina neden olabilir.

« Botu dengede tutun. Kisilerin veya agirligin bot tizerinde dengesiz bir sekilde dagiimasi botun alabora olmasina ve bogulma tehlikesine neden olabilir.

+ DENiZDEKi RUZGARLARA VE DALGALARA DIKKAT EDIN.

« Yiiksek sicakliklar havanin genlesmesine ve buna bagl onarilamayacak hasarlara neden olabileceginden botu uzun sure glines 1sigina maruz birakmayin.

« Botu asla bir arag lizerinde sisirilmis halde tagimayin. Aki asidi, yag ve benzin gibi maddelerin verebilecegi hasarlara karsi dikkatli olun. Bu sivilar bota zarar verebilir.

« Uyar! Derin sulardayken, lutfen botun kig tarafindan giivenlik halati veya glivenlik tutacagi araciligiyla binin. Her zaman derhal bas veya kig taraftaki halat veya tutacagin herhangi bir kismina tutunun,
algak konumu segin ve sakin olun.

TEKNIK GUVENLIK TALIMATLARI

« Onerilen azami kisi sayisini asmayin. Bottaki kisi sayisi ne olursa olsun, toplam kisi ve ekipman agirligi izin verilen azami agirlik kapasitesini agmamalidir. Her zaman saglanmig oturma yerlerini/alanlarini kullanin.

« Bota yiikleme yaparken, tavsiye edilen maksimum agirlik kapasitesini kesinlikle asmayin. Bota her zaman dikkatle yiikleme yapin ve tasarlanmis yatay seviyeyi (yaklasik diiz) korumak igin yiikleri uygun sekilde
dagitin. Agir yiikleri st boliimlere yerlestirmekten kaginin.

+ Onerilen maksimum adirlik kapasitesi bot tizerindeki tim insanlarin, tiim yiyecek, icecekler ve kisisel esyalarin, hafif bot kiitiesine dahil olmayan tim ekipmanin, varsa taginan yiiklerin ve tiim sivi sarf
malzemelerinin (su, yakit vb.) agirigini igerir.

« Botu kullanirken can yelegi veya simidi gibi hayat kurtarma ekipmani énceden kontrol edilmeli ve her zaman kullaniimalidir.

« Kovalar, su kepgeleri ve hava pompalari, hava sizintisi olmasi veya botun su alma ihtimaline karsi daima erisilebilir olmalidir.

* Bot hareket halindeyken, botun devrilmesini engellemek igin tiim yolcular her zaman oturur konumda olmalidir.

« Botu, 300 m'ye (984 fit) kadar korumali kiy1 bolgelerinde kullanin. Riizgar, gel-git ve blyiik dalgalar gibi dogal faktorlere karsi dikkatli olun.

« Kiylya yanasirken dikkatli olun. Tas, ¢imento, kabuk, cam gibi keskin ve sert nesneler botu delebilir.

« Bot su igerisindeyken bir bdlmenin delinmesi halinde, botun batmasini engellemek igin diger hava bélmesinin de tamamen sisiriimesi gerekebilir.

* Hasar vermekten kaginmak igin botu sert ylizeylerde siiriiklemeyin.

« Mutlaka can yelegi giyin!

+ Kazayla kaybedilmesine karsl, botta en az bir kovanin/kepgenin bulunmasi bot sahibinin/isletmecisinin sorumlulugundadir.

« Sorumlu bir sekilde davranin, giivenlik kurallarini ihmal etmeyin; aksi takdirde, siz ve bagkalarinin hayatini tehlikeye atabilirsiniz.

*» Bogulma, felg veya diger ciddi yaralanmalari 6nlemek icin bu talimatlari uygun hareket edin.

« Bot kullanmayi 6grenin. Bilgi igin gevrenize basvurun ve/veya egitim alin. Bot kullanimi ve/veya diger su sporlari/faaliyetleri hakkinda yirirliikte olan yerel yonetmelikleri ve olasi tehlikeleri 6grenin.

* Cizimler sadece 6rneklendirme amaglidir. Gergek Urlinii yansitmayabilirler. Dogru lgekte degildirler.

URUN AGIKLAMALARI

Uriin Bo Onerilen Zemin Maksimum Azami Maksimum
Numarasi y Caligma basinci kaplama basinci agirlik kapasitesi Kisi Sayisi motor gicii
65046 2'3((’7“.“6’$, 13om ’1‘3?3) cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 yetiskin 2,25 kW (3 HP)

KURULUM TALIMATLARI

GEREKLI PARGA VE ALETLER
i Kutunuzdaki pargalari bu kilavuzda listelenen pargalarla karsilastirin. Ekipman bilesenlerinin, satin almak istediginiz trtin modelini temsil ettigini dogrulayin.

KURULUM SIRASINDA ONERILER - UYARILAR VE GENEL BAKIS

Botunuzu sisirmek icin kesinlikle yiiksek basingli hava kullanmayin. Bu, hasara ve garantinizin (varsa) gegersiz olmasina yol agacaktir.

« Zemin kaplamasi gévde sisiriimeden énce birlestirilmelidir.

« Sadece Bestway® onayl sisirme pompalarini kullanin.

« ik olarak, her iki yan bdlmeyi yariya kadar sisirin, ardindan oturma tahtasini takin ve yanlari tamamen sisirin.

« Sisirme sirasinda kesinlikle bot izerinde ayakta durmayin veya nesneler birakmayin.

+ Kaynak dikislerinde bir miktar katlanma gérene kadar bélmeleri sisirin. Sisirmeden sonra basing géstergesini bu kilavuzda belirtilen verilerle karsilagtirin. GEREGINDEN FAZLA SISIRMEYIN.
« Basing gostergesi yalnizca sisirmeye yonelik olup degeri sadece referans amaglidir. Hassas alet olarak kullaniimamalidir.

« Botu kullanmadan énce her zaman sisirme basincini kontrol edin. Botun, bu kilavuzda belirtilen ve sisirme valfinin yaninda yazih olan dogru basinca ulastigindan emin olun.
* Botu kullanmadan 6nce hava valflerinin sikica kapatildigindan emin olun. Bot kullanimdayken hava valfi tapalarini kesinlikle agmayin.

« Kirekler kullaniimadiginda hasar olusumunu énlemek icin Kiirek kenetlerine sabitleyin.

MONTAJ TALIMATLARI
Kurulum talimatlari i¢in kilavuzun igindeki ¢izimleri takip edin. Gizimler sadece 6rneklendirme amaglidir. Gergek Uriinl yansitmiyor olabilir. Dogru 6lgekte degildir.

TAKMA MOTORUNUN MONTAJI

« Bot tamamen sisiriimis durumdayken ve sudayken, takma motorunuzu kig aynasinin ortasinda yer alan Motor Takma Yuvasina baglayin.

* Motorun daima ki¢ aynasinda sabit olmasini saglayin.

« Dogru montaj ve galistirma igin takma motoru talimatlarini okuyun.

« Bota fazla gli¢ vermek ciddi yaralanmaya, 6llime veya botun zarar gérmesine neden olabilir. Kullanilacak maksimum motor giicii i¢in Grlinlin Gzerindeki isarete bakin.

ONARIM YAMASI TALIMATLARI

Tutkal nakliye sinirlamalari nedeniyle onarim kitine konulmamuistir. Silikon bazli tutkali gogu perakende satis noktasinda bulabilirsiniz. Asagidaki onarim adimlarini uygulamadan 6nce uyari
etiketlerini dikkatle okuyun ve tutkalin arkasinda verilen talimatlari yakindan izleyin:

« Onarilacak alani tamamen temizleyin.

« Onarim yamas! malzemesini dogru 6lglide kesin.

« Onarim yerini kapatmak igin gereken miktarda tutkal uygulayin.

« Onarim yamasini onarim yerine 30 saniye boyunca bastirin.

« Sisirmeden 6nce 1 saat bekleyin

SOKME TALIMATLARI
« Havasini indirmek icin, valfler acik kalana kadar kontrol pimini iceri itip cevirerek hava valflerini agin. Bitiin gévde bélmelerinin havasini, hava basinci ayni anda disecek sekilde indirin.
« Uzun sire glinese maruz birakmak botunuzun émriini kisaltabilir. Botlari kullanimdan sonra 1 saatten daha uzun sire dogrudan giines 1s1§ina maruz birakmayin.

BAKIM VE DEPOLAMA

» Kagak varsa hava valfini sikistirmak igin anahtar kullanin.

« Kurek kenetlerinden kurekleri ¢ikarin ve koltuklari indirin.

» Saklamadan 6nce bdlmelerin igindeki geri kalan tim havanin gikariimasi gerekir. Kalan havayi bosaltmak igin botu 6nden arkaya dogru katlayin.

» Botu temiz su ve yumusak bir sabun kullanarak dikkatle temizleyin. Aseton, asit ve/veya alkalin sollsyon kullanmayin.

« Tim yiizeyleri kuru bir bezle silin. Uriinii dogrudan giines 1siginda kurutmayin. Ekipmani asla sag kurutma makinesi gibi ekipmanlarla da kurutmayin. Bunlari yapmaniz halinde bota zarar
verebilir ve botun édmriini azaltabilirsiniz.

« Kuru ve sicakhgr 15°C/59°F’tan ylksek bir ortamda ve gocuklarin erisiminden uzakta depolayin.
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MANUALUL UTILIZATORULUI

Salvati aceste instructiuni - Cititi cu atentie inainte de operare.
Respectati toate instructiunile de siguranta si de utilizare. Daca nu respectati aceste instructiuni, ambarcatiunea se poate rasturna sau exploda, fapt ce poate duce la
vatamare corporala sau deces.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA — AVERTISMENTE
« Tnainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie toate componentele ambarcatiunii, inclusiv camerele de aer, franghiile de prindere, vaslele si supapele de aer, pentru a va asigura ca toate sunt in stare
buna si fixate strans. Va rugam sa opriti reparatule in cazul in care descoperm semne de avariere.

« Numérul de pasageri si greutatea sarcinii nu trebuie sa depaseasca sub nicio forma capacitatile specificate. Consultati sectiunea Specificatii tehnice din acest manual (Descrierea produsului) pentru a
determina numarul de pasageri si greutatea incarcaturii pentru ambarcatiunea dumneavoastra. Incarcaturile care au o greutate prea mare vor provoca rasturnari si pot cauza inecul.

+ Umflati conform presiunii indicate pe camerele de aer si pe ambarcatiune, in caz contrar riscati sa umflati excesiv ambarcatiunea, ceea ce poate provoca explozia acesteia. Daca depasiti datele indicate
pe placa cu date privind capacitatea, exista riscul de avariere sau rasturnare a ambarcatiunii, precum si de nec.

« Mentineti ambarcatiunea echilibrata. Distributia inegald a persoanelor sau sarcinii in ambarcatlune poate cauza rasturnarea si inecul.

<FITI ATENT LA VANTURILE SI CURENTII DE COASTA.

«Nu l&sati niciodata ambarcatlunea expusa la soare pentru perioade indelungate de timp, intrucat temperaturile ridicate vor duce la dilatarea aerului, care poate provoca daune ireparabile.

*Nu transportan niciodata ambarcanunea in stare umflatd, pe masina. Acordati atentie efectelor potential daunatoare ale lichidelor, cum ar fi acidul de baterie, uleiul, carburantul. Aceste lichide pot
deteriora ambarcatiunea.

« Atentie! Cand va aflati in ape adanci, va rugam sa urcati la bord prin pupa ambarcatiunii, folosind franghia de siguranta sau manerul de siguranta. Apucati-va imediat de orice parte a franghiei sau
maénerului de la prova sau pupa, alegeti pozitia mai joasa si pastrati-va calmul.

INSTRUCTIUNI TEHNICE PRIVIND SIGURANTA

* Nu depasiti numérul maxim de persoane recomandat. Indiferent de numérul de persoane de la bord, greutatea totalé a acestora si a echipamentului nu trebuie niciodata s& depaseasca sarcina maxima
recomandata. Utilizati intotdeauna spatiile de luat loc prevazute.

« La incarcarea ambarcat,iunii, nu depasiti niciodata greutatea maxima recomandata. Acordati intotdeauna atentie incarcarii ambarcatiunii si distribuiti sarcina in mod adecvat pentru a mentine ambarcatiunea in
stare de echilibru (echilibru aproximativ). Evitati amplasarea de greutati mari la inéltime.

« Capacitatea de greutate maxima recomandata include greutatea tuturor persoanelor de la bord, a tuturor proviziilor si efectelor personale, a oricarui echipament neinclus in masa ambarcatiunii usoare, a marfii
(daca este cazul) si a tuturor lichidelor consumabile (apa, combustibil etc.).

« La utilizarea barcii, dispozitivele de salvare a vietii, cum ar fi vestele si colacii de salvare, trebuie verificate in avans si purtate in permanenta.

« Galetile, paletele pentru apa si pompele de aer trebuie sé fie intotdeauna la indemana in cazul unei scurgeri de aer sau daca intra apa n barca.

« Cand barca este in miscare, toti pasagerii trebuie s& ramana asezati in permanenta pentru a evita caderea peste bord.

« Utilizati ambarcatiunea in zone de tarm protejate, pana la 300 m (984 ft.). Acordati atentie factorilor naturali precum vantul, mareea si valurile de maree.

« Fiti atent la acostarea pe mal. Obiectele ascutite si dure, cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile, sticla, etc. pot perfora barca.

« Daca se perforeaza o camera in timp ce barca este in apa, poate fi necesara umflarea completa a celeilalte camere pentru a preveni scufundarea barcii.

« Pentru a evita avarierea, nu trageti barca pe suprafetele dure.

« Purtati intotdeauna o vesta de salvare!

« Proprietarul/operatorul are responsabilitatea de a avea la bord cel putin o géleaté/un céus, care sé fie asigurate impotriva pierderii accidentale.

« Fiti responsabil, nu neglijati regulile de sigurant&, acest lucru ar putea pune in pericol viata dumneavoastré si a celorlalti.

« Urmati aceste instructiuni pentru a evita inecul, paralizia sau alte rani grave.

« Familiarizati-va cu modul de functionare al barcii. Verificati informatiile si/sau instructiunile specifice regiunii dumneavoastra, daca este cazul. Informati-va cu privire la regulamentele locale si pericolele aferente
navigarii si/sau altor activitati acvatice.

« Desenele au doar rol ilustrativ. Pot sa nu reflecte produsul propriu-zis. Nu sunt la scara.

DESCRIERI ALE PRODUSULUI

Numarul Dimensiune Presiune de Presiune Capacitate Numar Putere
articolului lucru recomandata podea gonflabila sarcina maxima maxim de persoane motor maxima
65046 2'3?{."6’.‘, 130m ’1‘333; em | 0,24 bari (3,5 psi) 0,7 bari (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 adulti 2,25 kW (3 HP)

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

PIESE $I INSTRUMENTE NECESARE
Comparati piesele din cutia dvs. cu piesele enumerate in acest manual. Verificati dacd componentele echipamentului sunt corespunzétoare modelului pe care ati intentionat sa il achizitionati.

RECOMANDARI PRIVIND INSTALAREA - AVERTIZARI $| PREZENTARE GENERALA

Nu utilizati niciodata aer de inalté presiune pentru a umfla ambarcatiunea. Acest lucru va duce la deteriorarea produsului si la anularea garantiei dumneavoastra (daca este cazul).

« Placile de podea trebuie asamblate inainte de umflarea carenei.

« Utilizati numai pompe de umflare Bestway® aprobate.

« Mai intai, umflati pe jumatate ambele camere laterale, apoi instalati bancheta si umflati complet partile laterale.

* Nu stati sau nu puneti niciodata obiecte pe barca in timpul umflarii.

» Umflati camerele pana cand puteti vedea pliuri la cusaturi. Dupa umflare, comparati datele indicate de manometru cu datele mentionate in acest manual. NU UMFLATI N EXCES.

» Manometrul are doar scopul de a masura presiunea de umflare, iar valoarea acestuia este doar pentru referinta. Nu trebuie utilizat drept instrument de precizie.

« Verificati intotdeauna presiunea de umflare inainte de utilizarea ambarcatiunii. Asigurati-va ca ambarcatiunea a atins presiunea corectd mentionata in tabelul din acest manual si imprimat langa
supapa de umflare.

« Asigurati-va ca supapele de aer sunt bine inchise inainte de a utiliza ambarcatiunea. Nu deschideti niciodata capacele supapelor de aer in timp ce ambarcatiunea este in uz.

« Cand nu utilizati vaslele, fixati vaslele in cataramele pentru vasle pentru a evita avarierea.

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Pentru instructiunile de instalare, urmati ilustratiile din manual. Desenele au doar rol ilustrativ. Pot sa nu reflecte produsul propriu-zis. Nu sunt la scara.

INSTALAREA MOTORULUI EXTERN

« Cu barca complet umflata si in apa, atasati motorul extern pe soclul de montare a motorului in centrul traversei.

« Asigurati-va ca motorul este intotdeauna fixat pe traversa.

« Cititi instructiunile motorului extern pentru o instalare si functionare corecte.

« Puterea in exces a unei barci poate duce la vatamari grave, deces sau avarierea barcii. Pentru puterea maxima a motorului care se va utiliza va rugam sa consultati marcajele de pe produs.

INSTRUCTIUNI PENTRU PETICUL DE REPARATII

Adezivul nu este inclus in trusa de reparatii din cauza limitarilor de transport. Puteti gasi adeziv pe baza de silicon in majoritatea magazinelor de vanzare cu amanuntul. Cititi cu atentie
etichetele de avertizare si respectati intocmai instructiunile de pe spatele adezivului inainte de a incerca urmatorii pasi de reparatii:

« Curatati complet suprafata care urmeaza a fi reparata.

« Taiati dimensiunea corecta din materialul peticului de reparatii.

« Aplicati numai cantitatea necesara de adeziv pentru a acoperi zona de reparat.

« Apasati peticul de reparatii ferm pe zona de reparat timp de 30 de secunde.

« Asteptati o ora Tnainte de umflare

INSTRUCTIUNI DE DEMONTARE

« Pentru a dezumfla, deschideti supapa de aer impingand tija de control si rotind pana cand supapele raman deschise. Dezumflati toate camerele carenei in acelasi timp pentru ca presiunea
aerului sa scada in mod egal.

« Expunerea prelungita la soare poate scurta durata de viata a ambarcatiunii dvs. Nu Iasati ambarcatiunile in lumina directa a soarelui mai mult de 1 ora dupa utilizare.

iNTRETINERE S| DEPOZITARE

« Folositi cheia pentru piulite pentru a strange supapa de aer daca prezinta scurgeri.

« Scoateti vaslele din cleme si indepartati scaunele.

« Este necesar sa eliminati tot aerul rezidual din interiorul camerelor inainte de a le depozita. Pliati ambarcatiunea dinspre fatd spre spate pentru a elimina aerul suplimentar.

« Curatati cu atentie ambarcatiunea cu un detergent bland si apa curata. Nu utilizati acetond, solutii acide si/sau alcaline.

« Utilizati o laveta pentru a usca delicat toate suprafetele. Nu uscati produsul la lumina directa a soarelui. De asemenea, nu uscati niciodatad cu echipamente precum suflante electrice.
Procedand astfel veti avaria si scurta durata de viata a ambarcatiunii.

« Depozitati intr-un loc uscat, la o temperatura mai mare de 15°C/59°F, departe de accesul copiilor.
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PBbKOBOACTBO HA NOTPEBUTENA

3anaseTte Te3n MHCTPYKLMM — NpoYeTeTe BHUMATENHO npeau ynorpeba.
CneaBaiTe BCUYKM MHCTPYKLUMK 3a 6e30nacHOCT M ekcnnoataums. AKO He creaBaTte Te3u MHCTPYKLMK, TOBa MOXe Aa AoBede A0 npeobpblyaHe unm
eKCMno3us Ha noAkarta 1 Aa AoBefe A0 HapaHsBaHe U CMbPT.

BAXXHU MHCTPYKLUUU 3A BE3ONACHOCT - NPEAYNPEXAEHUA

« Mpeaw Bcsika ynoTpeba BHUMATENHO NPOBEPSBAIiTE BCUYKU KOMMOHEHTU Ha JTOAKATa, BKIIOYUTENHO Bb3AYLLHUTE KAMEPH, BLXETATa 3a 3axBalliaHe, rpebnara v Bb3ayLwHWTE Knanaxu, 3a Aa ce
YBEPUTE, HYe BCUYKO € B A0BPO CbCTOsHUE U Jo6pe 3aTerHato. Mons, CrpeTe v U3BbPLUETE NOMPaBKa, ako 3abenexute HAKakeu NOBPEaAU.

« BposAT Ha nacaxepuTe 1 TETMNOTO Ha TOBapa B HUKaKbB Cryyail He TpsibBa Aa NpeBuLLIaBaT ONPeAeneHns kanauuTet. HanpaseTe cnpaska ¢ pasgen ,TexHu4ecku crneuudukaumm’ Ha Tosa
pbKoBOACTBO (OnNUcaHusi Ha NPoZyKTUTE), 3a Aa onpeAenuTe Gposi Ha MbTHULMTE U TETTIOTO Ha ToBapa 3a Baluara fioaka. ToBapu, KOUTO MPEBULLABAT MOCOYEHOTO TENTIO, LUEe A0BEAAT 40
npeobpbluaHe 1 yaassHe.

+ Hanomneatite cnopes HoMepuUpaHuTe Bb3ayLUHW KaMepu 1 HOMUHAMHOTO HarsraHe Ha foakara, B MPOTVBEH Chyyaii ToBa Le AoBeAe [0 CBPbXHadyBaHe U criykBaHe Ha noakata. [pesuiiaBaHeTo
Ha CTOMHOCTUTE, AafeHu Ha TabenkaTa 3a kanauuTeT, Moxe Aa AoBeAe 40 NOBPEAU Ha NnaBaTenHus cba, NpeobpbliaHe 1 yaassiHe.

« Mopabpxaiite nogkarta GanaHcupaHa. HepaBHOMEpPHOTO pa3npedeneHne Ha xopaTa Unu TernoTo B NofkaTta Moxe Aa npeauasyuka npeobpbliaHe Ha nogkata u yaassiHe.

*MA3ETE CE OT BETPOBE U TEYEHMA BOJELLUU KbM MOPETO.

* He octaBsiiiTe nogkata U3noxeHa Ha CITbHLETO B NPOABIKEHUE Ha AbNM NEPUOAMN OT BPEME, ThiA KaTo BIUCOKUTE TeMnepaTypu MoraT Aa NoBULLIAT PasluMpsiBAaHETO Ha Bb3ayxa, KOETO MOXe Aa
NPUYMHA HEMOMPaBUMU NOBPEAN.

« Hukora He TpaHcnopTupaiiTe noakata B HAaNOMNaHoO CbCTOSIHUE BbPXY NPEBO3HO CPEACTBO. BHUMaBaiTe 3a NoTeHUManHUTe BpeaHn eheKTI Ha TEHHOCTM, KaTo akyMymnaTopHa KucenuHa, Macro,
6eH3uH. Tean TEYHOCTU MoraT ja NOBPeAsT BaluaTa noaka.

- MpenynpexpaeHue! Korato cTe B Abnboka Bofa, Mons, kayBaiTe ce Npe3 KbpMmara Ha foakara Ypes npeanasHoTo Bbxe UNu NpeanasHata Apbkka. BuHaru ce xsallaiite BegHara 3a Kosito v fja e
4acCT OT BLXETO UMK ApbXKKaTa Ha Hoca UNu Ha Kbpmarta, U3bepeTe no-HUCKa NO3vLMS U 3ana3eTe CNoKOMCTBUE.

TEXHUYECKWU UHCTPYKLUU 3A BE3OMNACHOCT

* He npeBuLwaBalite npenopbyaHns MakcumaneH 6poi xopa. HesaBucumo ot 6posi Ha xopaTa Ha 6opaa, 06LLOTO Terno Ha XopaTa U ekMnMpoBKaTa HUKora He TpsibBa Aa npeBuLIaBa MakCUMarHOTO
npenopbYMTENHO Termno. BuHaru nsnonasaiite npeaBuaeHnTe ceaanku/mecta 3a csgaHe.

« [pu ToBapeHe Ha NnaBaTeNHKs Cb/l HUKOTA He MpeBULIaBaiTe MaKCUMaHOTO MPenopbYUTENHO Terno. BuHary HaToBapBaiiTe BHUMATENHO NMnaBaTernHus CbA U pasnpefensiite Tosapute NpaBUIHO, 3a
Aa ce 3ana3u hopmata no NpoekT (NpubnmantenHo HMBO). N3bsirBaiiTe NOCTaBAHETO Ha TEXKMN TEXECTU HABUCOKO.

+ MakcvManHoTo NpenopbYMUTENHO TErNo BKITloYBa TEMOTO Ha BCUYKW XOpa Ha 6opaa, BCUYKV MPOBU3UM 1 FIMYHM BELLW, BCSKO 06OpyABaHe, KOeTo He e BKITIOYEeHO B NiekaTa Maca Ha NnraBaTeNHus Cbf,
NpeBO3 Ha TOBapu (ako MMa TakuBa) U BCUYKM KOHCYMAaTUBHM TEYHOCTH (BOAA, FOPMBO 1 Ap.).

« XXnuBoToCcnacsBaluMTe CpeacTBa, KaTo HanpuMep CNacuUTemNHM XUIETKV U cnacuTenHu nosicu, cneapa Aa 6baaT npeABapuTEnHO NPOBEPEHN U U3MOMN3BaHW Npe3 LsSNoTo BpeMe.

+ Kochute, BOAHUTE NonaTu 1 Bb3ayLHUTE NOMMK BUHary Tpsibea Aa 6baaT Ha pa3nonoxeHue B Cryyai Ha U3myckaHe Ha Bb3ayx UMK ako foakaTa 3agbpxa Boja.

« KoraTo niokara e B iB/XeHne, BCUYKM MbTHULWM TpsibBa fa ocTaHaT ceHany npes LsSNoTo Bpeme, 3a fja ce u3berHe nagare 3aj 6opaa.

* Manonagaite nogkata B 3awwmTeHn 6perosu 3oHK, o 300 m (984 cyTa). BbaeTte GanTENHM 3a NPUPOAHK SIBMEHNS KaTO BATHP, BOAHWN TEYEHUS U NPUIIMBH BBITHU.

+ BbaeTe BHUMAaTENHU Npu fobnuxasaHeTo Ha 6pera. OcTpu v rpy6u NpegMeTy KaTo ckanu, LMMEHT, Yepyrku, CTBKIO W T.H. MoraT Aa npobuaT noakara.

* Ako efjHa OT kamepuTe e NpobuTa, koraTo JioKkaTa € BbB BofaTa, Moxe Jja € HeobxoauMo M3LANo fa ce Hajlye Apyrata Bb3JyllHa kamepa, 3a ja ce NpeaoTBpaTh NOTbBAHETO Ha noakata.

« 3a ga usberHete nospeaa, He BrayeTe noaka no rpy6y NOBbPXHOCTU.

« BuHaru HoceTe cnacuTenHa xunetka!

+ OTroBOpHOCT Ha cobCTBeHMKa/onepaTopa e Aa “Ma rnoHe efHa kodha/ eavH cba Ha 6opaa, obesonaceH/a cpellly cnyyarHa sary6a.

+ BbAaeTe 0TrOBOpHU, He NpeHebpersaiiTe NpasBunara 3a 6€30MacHOCT, TOBa MOXe [ja 3acTpalliv XWUBOTa BU U XWBOTA Ha ApyruTe.

« CnepBaifiTe Tean MHCTPYKUMK, 3a Aa U3berHeTe yaaBsiHe, Mapanvsa Unu Apyr CeprUo3HU HapaHsiBaHus.

« ObyyeTe ce Kak Aa ynpaensBaTe nogkata. Pasydyete Balums paiioH 3a uHdopmauums n/vnm obyyeHve, ako e Heobxogumo. MHdopmupaiiTe ce OTHOCHO MECTHUTE pa3nopeabu 1 onacHoCTUTe, CBbp3aHu
C pa3xofKu C noaka n/unu Apyru AeMHOCTU BbB BoAaA.

* M3oBpaxeHusTa ca camo ¢ nniocTpaTvBHa Lien. Bb3MOXHO e 1a He OTroBapsT Ha AeiiCTBUTENHWS NpoaykT. He e B mawwab.

OMUCAHME HA NPOOYKTA

Homep Paame MpenoptbyaHo Ha AbCKa MakcumaneH MakcumaneH MakcumanHa
Ha apTuKyn P Pa6oTHO HansraHe 3anopn KanauyuTeT Ha Terno 6pou nuua MOLLHOCT Ha ABuratens
65046 2'3?7"."6’.‘, 130m ’1‘333; cm 0,24 bar (3,5 psi) 0,7 bar (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 BbapacTHu 2,25 kW (3 HP)

YKA3AHUA 3A MOHTAX
HEOBXOAUMW YACTU U UHCTPYMEHTH

CpaBHeTE 4acTuTe BbB Ballata KyTua ¢ YacTute, NOCOYEeHN B TOBA PbKOBOACTBO. YBepeTe Ce, Ye KOMMOHEHTUTE Ha 060pyp,BaHeTo OTroBapAT Ha mogena, KOWTO CTE Bb3HamMmepsaBanu Aa 3akynure.

MPEMOPBKU NO BPEME HA MOHTAXA - NMPEOYNPEXOEHUA U OBLL U3IMMEQ

Hukora He n3non3sBaiiTe Bb34yX NoA BUCOKO HansraHe 3a HanoMnBaHe Ha BallaTta nogka. Tosa Le AoBeAe A0 NOBPeAa U Lie aHynvpa rapaHumaTa Bu (aKo e NpUnoxumo).

« MNopoBata Abcka TpsibBa fa Gbae MOHTUpaHa Npean HagyBaHe Ha kopryca.

* M3nonaganTte camo ofo6peHm 3a HanomneaHe nomnu Bestway®.

« [bpBO HanoMnaiiTe ABeTe CTPaHUYHK KaMepy, OKaTO Ce HaMbIIHAT HaMoNoOBKHA, Cref ToBa MOHTUpaIiTe cedarnkarta U HanomnaiTe HambiHO CTpaHUTe.

* Hukora He cToiiTe BbpXy fofkaTa Unu He oCTaBsiiTe NPeAMETM N0 BpeMe Ha HaayBaHe.

+ HanomnaiiTe kamepuTe, OKATO BUAWTE U3BECTHO NMperbBaHe Mo 3aBapbyHUTe LWeBoBe. Crep HarnoMnBaHe cpaBHETE MAaHOMETbPA C JaHHUTE, MOCOYEH! B TOBa PbKOBOACTBO.
HE HAMOMIMBAWTE MPEKANEHO MHOIO.

* MaHOMETBPBT € caMo 3a LiennTe Ha HafyBaHeTo, a CTOMHOCTTa My € caMo 3a cripaBka. He TpsibBa fa 6b/e 13non3BaH Kato MHCTPYMEHT 3a NPEeLN3HOCT.

+ BuHarv npoBepsiBaiiTe HansiraHEToO Ha HaMoMMBaHe, Npeau a uanonaearte nogkara. YsepeTe ce, Ye nogkarta e 4oCTUrHana npaBuiHOTO HarsiraHe, NoCOYEeHO B TOBa PbKOBOACTBO W OTNeYaTaHo
6n130 [o BEHTUNA 3a HaNoMmnBaHe.

* YBeperTe ce, Ye Bb3[yLUHWTE KNanaHu ca NiTbTHO 3aTBOPEHM, Npeayu Aa usrnonssare fioakata. Hukora He oTBapsiiTe KanaykuTe Ha Bb3AyLUHWS KnanaH, fokaTo fogkaTta ce U3rnonsea.

« KoraTo rpebnara He ca B ynotpeba, 3akntoyeTe rpebnarta B Ckobute 3a pebna 3a aa usberHete nospeaa.

WHCTPYKLUU 3A MOHTAX
3a VHCTPYKUUWTE 3a MHCTanupaHe credBanTe UNCTpaLuuTe B pbKOBOACTBOTO. M306paxeHusTa nmaT eUHCTBEHO UnoCcTpaTuBHa Len. BbaMoxHo e Te fa He oTpassBar
[elcTBUTENHUS NpoAdykT. He e B Mawwab.

WHCTAINMUPAHE HA N3BbHBEOPOOB ABUIATEN

« C HanbITHO HamoMnaHa nofka, nycHaTta BbB BofaTa, npukayete U3BbHOOPAOB ABUraTen BbpXy CTOMKaTa 3a ABWraTen B LIEHTbpa Ha HampeyHaTta rpeaa.

« YBepeTe ce, Ye ABUraTENsAT € BUHAru uKkcMpaH KbM HampeyHaTa rpeaa.

« MpoyeTeTe MHCTPYKLMKUTE Ha U3BBHGOPAOBUS ABUTaTeN 3a NPaBUIIEH MOHTAX U eKcnroaTaLus.

« MpekaneHoTo NoaaBaHe Ha MOLLHOCT Ha fofka MoXe [a [oBeAe [0 CePUO3HN HapaHsBaHWUs, CMbPT UMK NoBpeaa Ha nogkata. MakcumanHaTa MOLLHOCT Ha ABuraTens, 3a ga 6bae
M3MOM3BaH, BUX MapK1poBKaTta BbpXy NpoaykTa.

WHCTPYKUWUU 3A NNENEHKATA 3A PEMOHT

JlenunoTo He e BKIOYEHO B KOMMIIEKTa 3a PEMOHT, MOpaan orpaHnyeHuns 3a uanpaiiaHe. Bue moxete aa HamepuTe nenuno Ha 6asarta Ha CUNMKOH B NOBEYETO MarasunHu 3a npodax6ba Ha

YyacTu. BHMmaTenHo npovyeTteTe npeaynpeanTenHUTE eTUKETU U CTPUKTHO cnasBaiTe UHCTPYKLMUTE OT 3aHaTa cTpaHa Ha NenunoTo, Npeau Aa U3BbPLUMTE CNEAHNTE CTBIKK 33 PEMOHT:

« MouucteTe nsuano obnactra, koato Tpsibea Aa 6bae peMoHTUpaHa.

* OTpexeTe NpaBWUIHUA pa3mep OT MaTepuana 3a neneHky 3a PeMOHT.

* HamaxeTe camo KonM4ecTBOTO Nenuno, Heo6xoaAMMO Aa NoKpUe MSICTOTO 33 PEMOHT.

* HaTucHeTe cunHo neneHkaTta BbpXy MSICTOTO 3@ peMOHT 3a 30 ceKkyHau.

* N3yakaiTe 1 4yac npeau HagyBaHe

WHCTPYKLUWU 3A JEMOHTAX

« 3a aa nanycHerte Bb3ayxa, OTBOPETE Bb3AYLUHUTE BEHTUMM, KAaTO HaTUCKaTe KOHTPOMHOTO CTeBNOTO M 3aBbPTUTE, AOKATO BEHTUNUTE OCTaHAT OTBOPEHW. M3nycHeTe BCUYKM KaMepy Ha kopnyca
€4HOBPEMEHHO, TaKka Ye HansaraHeTo Ha Bb3ayxa Aa cnaja eAHOBPEMEHHO.

* MpoabIMKMTENHOTO U3NaraHe Ha CbHLE MOXe Aa CbKpaTu NONEe3HUs XWBOT Ha BallaTa nogka. He octaBanTe noakute Ha npsika CnbHYeBa CBETNMHA 3a noBeye oT 1 yac cnep ynotpeba.

noaaPBbXKA U CbXPAHEHUE

« MianonasaiTe raeyeH kv, 3a Aa 3aTerHete Bb3AyLWHUS kKNanaH, ako kane.

« OTcTpaHeTe rpebnaTa oT ckobuTe 3a rpebnarta u ceanerte cefankute.

* Heobxoanmo e fa ce OTCTPaHU LENUAT OCTaTbyeH Bb3AyX OT BbTPELUHOCTTa Ha KamepuTe Npeamn cbxpaHeHve. CrbHeTe noakarta oTnpes Hasag, 3a a U3nycHeTe oCTaTbyHusi Bb3AyX.

« MouyucteTe BHMMATENHO NogkaTta ¢ MOMOLUTA Ha MeK carnyH 1 YucTa Boaa. He nanonseaiite aueToH, KUCENUHEH U/ ankarneH pasTeop.

* ManonsgaiiTe kbpna, 3a Aa NOACYLUNTE BHUMATESTHO BCUYKM NOBBPXHOCTU. He cylueTe npofykTa Ha npsika cnbHYeBa cBeTnuHa. CbLo Taka HMKora He nofcyluasante ¢ obopyasaHe, kato
eneKTpU4eCKn BEHTUNaTopu. ToBa e noBpeau u We CKbCU NOoNe3Hns XUBOT Ha nogkarta.

« CbXxpaHsiBaiTe Ha Cyxo MSICTO, C TemnepaTypa no-sucoka ot 15°C/59°F, naney ot geua.

26




VLASNICKI PRIRUCNIK

Sacuvajte ove upute - pazljivo procitajte prije rada.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa i uputa za rad. Ako ne slijedite ove upute, €amac se moze prevrnuti ili eksplodirati i uzrokovati ozljede ili smrt.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE - UPOZORENJA

« Prije svake uporabe paZzljivo pregledajte sve komponente ¢amca, ukljucujuci zraéne komore, uzad za hvatanje, vesla i zracne ventile, kako biste bili sigurni da je sve u dobrom stanju i Evrsto
pricvr§¢eno. Molimo prestanite radi popravka ako pronadete bilo kakvu Stetu.

« Broj putnika i teZina tereta ni u kojem slucaju ne smiju premasivati navedene kapacitete. Pogledajte odjeljak Tehnicke specifikacije u ovom priru¢niku (Opisi proizvoda) kako biste odredili broj putnika i
teZinu tereta za va$ ¢amac. Preveliki tereti uzrokovat ¢e prevrtanje i utapanje.

» Napuhavajte u skladu s numeriranom zraénom komorom i nazivnim tlakom na plovilu inaée moZete uzrokovati prenapuhavanje ¢amca i eksploziju.. Prekoracenje podataka navedenih na plocici
kapaciteta moZe uzrokovati osteéenje plovila, prevrtanje i dovesti do utapanja.

« Drzite €amac u ravnotezi. Neravnomjeran raspored osoba ili teZzine u €amcu moze uzrokovati prevrtanje ¢amca i utapanje.

+ BUDITE OPREZNI NA MORSKI VJETROV | STRUJE.

« Ne ostavljajte €amac izlozeno suncu dulje vrijeme, jer visoke temperature mogu povecati Sirenje zraka, Sto moze uzrokovati nepopravljivu Stetu.

« Nikada ne prevozite ¢amac u napuhanom stanju na vozilu. Budite svjesni moguéih Stetnih ucinaka tekucina kao $to su kiselina iz akumulatora, ulje, benzin. Ove tekucine mogu ostetiti vase plovilo.

» Upozorenje! Kada ste u dubokoj vodi, ukrcajte se preko krme ¢amca pomocu sigurnosnog uzeta ili sigurnosne rucke. Uvijek se odmah uhvatite za bilo koji dio uzeta ili ru¢ke na pramcu ili krmi, odaberite
nizi polozaj i ostanite mirni.

TEHNICKE SIGURNOSNE UPUTE

» Nemojte prekoraciti najveci preporuceni broj ljudi. Bez obzira na broj ljudi u ¢amcu, ukupna tezina ljudi i opreme nikada ne smije premasiti najveci preporuceni kapacitet tezine. Uvijek koristite predvidena
sjedala/mjesta za sjedenje.

« Prilikom ukrcaja plovila nikada nemojte prekoraciti maksimalnu preporucenu tezinu. Uvijek pazljivo ukrcaijte plovilo i pravilno raspodijelite teret kako biste odrzali projektirano trimiranje (priblizno ravno).
Izbjegavaite visoko postavljanje teskih utega.

» Maksimalni preporuceni kapacitet tezine ukljucuje tezinu svih ljudi na brodu, sve potrepstine i osobne stvari, svu opremu koja nije uklju¢ena u masu lakog plovila, teret (ako postoji) i sve potro$ne tekucine
(voda, gorivo, itd.).

« Prilikom koristenja ¢amca, uvijek je potrebno prethodno pregledati i koristiti pomagala za spasavanje kao $to su prsluci za spasavanje i bove.

« Zlice, mjerice za vodu i zraéne pumpe moraju uvijek biti na raspolaganju u sluéaju curenja zraka ili ako damac uhvati vodu.

+ Kada je ¢amac u pokretu, svi putnici moraju cijelo vrijeme sjediti kako ne bi pali u more.

« Koristite camac u zasti¢enim zonama obale, do 300 m. Budite oprezni s prirodnim faktorima kao $to su vjetar, plima i plimni valovi.

+ Budite oprezni pri slijetanju na obalu. Ostri i grubi predmeti kao $to su kamenje, cement, Skoljke, staklo itd. mogu probusiti ¢amac.

* Ako je jedna komora probusena dok je amac u vodi, mozda ¢e biti potrebno potpuno napuhati drugu zraénu komoru kako bi se sprijecilo potonu¢e ¢amca.

« Kako biste izbjegli ozljede, nemojte vuci Eamac po grubim povr§inama.

« Uvijek nosite prsluk za spasavanje!

« Vlasnik/rukovatelj je duzan imati najmanje jednu kantu/rezervoar na brodu, osiguranu od slu¢ajnog gubitka.

+ Budite odgovorni, nemojte zanemariti sigurnosna pravila, to bi moglo ugroziti vas Zivot i Zivote drugih.

« Slijedite ove upute kako biste izbjegli utapanje, paralizu ili druge ozbiljne ozljede.

« Znati upravljati €amcem. Provjerite u svom lokalnom podruéju moguénost za informacije i/ili obuku po potrebi. Saznajte viSe o lokalnim propisima i opasnostima povezanim s veslanjem i/ili drugim
aktivnostima na vodi.

* Crtezi samo u svrhu ilustracije. MoZda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u mijerilu.

OPIS PROIZVODA

Broj Veli¢ina Preporuceni Tlak ploce Maksimalni Maksimalni Maksimalna
proizvoda radni pritisak podnice kapacitet tezine broj osoba snaga motora
65046 230 oM AS ™ | 024bara(35ps) | 0.7 bara (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 odrasle osobe 2,25 kW (3 HP)
UPUTE ZA POSTAVLJANJE

POTREBNI DIJELOVI | ALAT
Usporedite dijelove u svojoj kutiji s dijelovima navedenima u ovom priruéniku. Provjerite predstavljaju li komponente opreme model koji ste namjeravali kupiti.

PREPORUKE TIJEKOM INSTALACIJE — UPOZORENJA | PREGLED

Nikada ne koristite zrak pod visokim tlakom za napuhavanje plovila. To ¢e dovesti do oStec¢enja i ponistiti vase jamstvo (ako postoji).

« Podnica se mora sastaviti prije napuhavanja trupa.

« Koristite samo pumpe za napuhavanje koje je odobrio Bestway®.

« Prvo napuhajte obje bo¢ne komore dok ne budu otprilike napola pune, zatim postavite klupu i potpuno napuhajte bo¢ne strane.

» Nikada nemojte stajati na plovilu ili na njega stavljati predmete tijekom napuhavanja.

+ Napuhavaijte komore dok ne vidite pregibe na zavarenim $avovima. Nakon napuhavanja, usporedite mjeraé tlaka s podacima navedenim u ovom priru¢niku. NEMOJTE PREVISE NAPUHAVATI.
* Manometar sluzi samo za napuhavanije, a vrijednost je samo za referencu. Ne smije se koristiti kao precizan instrument.

« Uvijek provjerite tlak napuhavanja prije koriStenja ¢amca. Provjerite je li Camac dosegao to¢an tlak naveden u ovom priru€niku i otisnut u blizini ventila za napuhavanje.
« Provjerite jesu li zra¢ni ventili dobro zatvoreni prije koriStenja ¢amca. Nikada ne otvarajte poklopce ventila za zrak dok je €amac u upotrebi.

« Kada se vesla ne koriste, zaklju¢ajte vesla u kopce za vesla kako biste izbjegli oSte¢enja.

UPUTE ZA INSTALACIJU
Za upute o instalaciji slijedite ilustracije unutar priru¢nika. Crtezi sluze samo za ilustraciju. Mozda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u mjerilu.

INSTALACIJA VANBRODSKOG MOTORA

« S potpuno napuhanim ¢amcem i u vodi, pri¢vrstite svoj vanbrodski motor na nosa¢ motora na sredini krme.

« Provjerite je li motor uvijek pri¢vr§¢en za krmu.

« Procitajte upute za vanbrodski motor za ispravnu instalaciju i rad.

« Nadjacavanje snage ¢amca moze dovesti do ozbiljnih ozljeda, smrti ili oSte¢enja ¢amca. Najve¢a dopustena snaga motora navedena je na ¢amcu.

UPUTE ZA POPRAVAK

Ljepilo nije ukljuéeno u komplet za popravak zbog ograni¢enja dostave. Ljepilo na bazi silikona mozete pronac¢i u vec¢ini maloprodajnih trgovina. Pazljivo procitajte naljepnice upozorenja
na poledini ljepila i pazljivo slijedite upute prije poku$aja sljedecih koraka popravka:

« Potpuno ogistite podrucje koje treba popraviti.

« Izrezite ispravnu veli¢inu od materijala za popravak.

» Nanesite samo potrebnu koli¢inu ljepila za prekrivanje mjesta popravka.

« Cvrsto pritisnite zakrpu za popravak na mjesto popravka za 30 sekundi.

« Pricekajte 1 sat prije napuhavanja

UPUTE ZA RASTAVLJANJE
« Za ispuhavanje otvorite zracne ventile guranjem upravljacke poluge i okretanjem dok ventili ne ostanu otvoreni. Ispuhajte sve komore trupa u isto vrijeme kako bi tlak zraka mogao zajedno pasti.
« Produljeno izlaganje suncu moze skratiti Zivotni vijek vaseg plovila. Ne ostavljajte ¢amce na izravnoj sunéevoj svjetlosti dulje od 1 sata nakon upotrebe.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Ako zracni ventil propusta, zategnite ga kljucem.

« Izvadite vesla iz kopc€i za vesla i skinite sjedala.

« Prije skladiS$tenja potrebno je ukloniti sav zaostali zrak unutar komora. Presavijte €amac sprijeda prema natrag kako biste uklonili dodatni zrak.
« Pazljivo ocistite €amac blagim sapunom i ¢istom vodom. Nemojte koristiti aceton, kiselinu i/ili alkalnu otopinu.

« Krpom njezno osusite sve povr§ine. Nemojte susiti proizvod na izravnoj sun¢evoj svjetlosti. Takoder, nikada ne suSite opremom kao $to su elektri¢ni puhadi. To ¢e uzrokovati Stetu i
skratiti Zivotni vijek ¢amca.
« Cuvati na suhom mjestu, na temperaturi vi$oj od 15°C, izvan dohvata djece.
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KASUTUSJUHEND

Salvestage need juhised — Lugege need enne kasutamist hoolikalt labi.
Jargige koiki ohutus- ja kasutusjuhiseid. Kui te neid juhiseid ei jargi, voib parv iimber minna voi I6hkeda ja pohjustada vigastusi voi surma.

OLULISED OHUTUSJUHISED - HOIATUSED

« Enne iga kasutuskorda vaadake Ule kéik parve osad, kaasa arvatud 8hukambrid, haardenddrid, aerud ja 6huklapid, ning veenduge, et kdik oleks heas tdokorras ja turvaliselt kinnitatud. Kui leiate mis
tahes vigastuse, parandage see.

« Reisijate arv ja kogukaal ei tohi mingil juhul {iletada lubatud vaartusi. Reisijate arvu ja koorma kaalu maaramiseks vaadake selle juhendi jaotist , Tehnilised andmed* (Tootekirjeldused). Ulekaalulised
koormad péhjustavad parve imbermineku ja uppumise.

« Pumpamisel jélgige 6hukambrite nummerdust ja parve ettendhtud nimiréhku, et ei toimuks (letéitmist ja parv ei I6hkeks. Kandevdime sildil esitatud koormuse Gletamisel voib veesdiduk vigastada
saada, Umber minna v&i pdhjustada uppumise.

« Hoidke parve tasakaalus. Parvesolijate vi raskuse ebaiihtlane jaotus voib pdhjustada parve imbermineku ja uppumise.

+ ARVESTAGE MAATUULI JA HOOVUSEID.

« Arge jatke parve pikaks ajaks paikese kétte, sest kérgel temperatuuril 8hk paisub, mis véib pdhjustada parandamatuid vigastusi.

« Arge kunagi transportige taispuhutud parve sdiduki katusel. Olge teadlik vedelike, nagu naiteks akuhappe, 8li v8i bensiini, kahjulikest méjudest. Need vedelikud véivad teie parve kahjustada.

« Hoiatus. Stigavas vees tulge pardale ahtris asuvat turvakéit voi turvakéepidet kasutades. Hoidke alati kohe kinni kdiest voi kaepidemest vooris voi ahtris, valige madalam asend ja séilitage rahu.

TEHNILISED OHUTUSJUHISED

« Arge liletage soovitatud kasutajate arvu. Séltumata parves séitvate inimeste arvust ei tohi nende kogukaal koos varustusega mingil juhul liletada maksimaalset soovitatud kandevéimet. Kasutage alati
vaid ettenahtud istmeid/istekonhti.

« Veesdiduki lastimisel arge letage mingil juhul suurimat soovitatavat kandevdimet. Olge lastimisel ettevaatlik ja jaotage last nii, et parv oleks tasakaalus (enam-vdhem horisontaalne). Véltige raskete
esemete paigutamist kdrgematele kohtadele.

» Maksimaalne soovitatud koormus héimab kdikide parvesolijate kaalu, kogu toiduvaru ja isiklikke asju ning varustust, mis ei ole parve nimimassi sisse arvutatud, laadungit (olemasolu korral) ning
kuluvedelikke (vesi, kitus jne).

« Paastevahendid, naiteks paastevestid ja ujukid peavad olema eelnevalt kontrollitud ja need peavad paadisdidul alati kaasas olema.

« Ambrid, veekiihvlid ja hupumbad peavad olema alati kéepérast, et neid dhulekke korral v6i vee paati sattumisel kasutada.

« Kui paat on liikumises, peavad kdik paadisolijad jadma oma kohtadele, et imberminekut valtida.

« Kasutage parve kaitstud kaldatsoonides, kuni 300 m (984 jala) kaugusel kaldast. Votke arvesse looduslikke tegureid, nagu tuul, tdusuvesi ja loodete lainetus.

« Olge randumisel ettevaatlik. Teravad ja karedad objektid nagu kivid, betoon, merekarbid, klaasikillud jne vdivad paadi seina labi torgata.

« Kui méni kamber on |&bi torgatud ja paat on vees, vdib olla vaja méni teine 8hukamber taielikult tais puhuda, et véltida paadi uppumist.

« Vigastuste valtimiseks arge vedage paati konarlikel pindadel.

« Kandke alati paastevesti!

« Omanik/kasutaja vastutab selle eest, et pardal oleks véahemalt iiks amber/veekihvel, mis on kindlustatud juhusliku kaotsimineku vastu.

« Olge vastutustundlik, &rge eirake ohutuseeskirju, see vdib seada ohtu teie ja teiste inimeste elu.

« Jargige neid juhiseid, et valtida uppumist, halvatust véi muid tdsiseid vigastusi.

« Oppige paati kasutama. Vajaduse korral vaadake ile kohalik ja/vdi valjaéppealane teave. Vétke teadmiseks kohalikud reeglid ja ohud, mis on seotud paadiséidu ja/véi vees tehtavate tegevustega.

« Esitatud joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole mddtkavas.

TOOTE KIRJELDUS

Kaubaartikli M6t Soovitatud Surve Maksimaalne Maksimaalne Maksimaalne
number t66rohk porandapinnale kandevoime inimeste arv mootori véimsus
65046 2'3?{."6’.‘, 130m ’1‘333; em | 0,24 baari (3,5 psi) 0,7 baari (10 psi) | 280 kg (617 naela) 2 taiskasvanut 2,25 kW (3 HP)
ETTEVALMISTUSJUHISED

VAJALIKUD OSAD JA TOORIISTAD
Vérrelge oma karbis olevaid osi juhendis loetletud osadega. Kontrollige, kas seadme osad kuuluvad sellele mudelile, mida soovisite osta.

SOOVITUSED KOKKUPANEKUKS - HOIATUSED JA ULEVAADE

Arge mingil juhul kasutage parve tiispumpamiseks surudhku. See pohjustab kahjustusi ja tiihistab teie garantii (olemasolu korral).
« Pérandalauad tuleb kokku panna enne parvekere tais puhumist.

« Kasutage ainult Bestway® poolt heaks kiidetud pumpasid.

« Kdigepealt taitke molemad kilgkambrid, kuni need on umbes pooltais, seejarel paigaldage istmepink ja taitke kiiljed taielikult.

« Arge paadi pumpamise ajal sellel mingil juhul seiske ega pange sellele mingeid esemeid.

« Taitke kambreid, kuni n&ete (ihenduskohtades volte. Parast taitmist vdrrelge manomeetrit siin juhendis nimetatud andmetega. ARGE PUMBAKE LIIGA TAIS.
* Manomeeter on mdeldud ainult taitmiseks ja selle vaartus on vaid naitlik. Seda ei tohi kasutada tappismdéteriistana.

« Enne parve kasutama hakkamist kontrollige alati rohku. Veenduge, et parv oleks saavutanud siin juhendis nimetatud ja taiteventiili Iahedale triikitud Gige rohu.
« Enne parve kasutamist veenduge, et 8huventiilid oleks tihedalt suletud. Arge kunagi avage dhuventiili korke, kui parv on kasutusel.

« Kui aerud pole kasutusel, lukustage need aerukinnitite kilge, et valtida nende vigastamist.

KOOSTAMISJUHISED
Paigaldusjuhised leiate kasutusjuhendis olevatelt joonistelt. Joonised on vaid naitlikustamiseks. Need ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonised ei ole mddtkavas.

RIPPMOOTORI PAIGALDAMINE

« Kui paat on taispuhutud ja on vees, kinnitage rippmootor mootori toendi ahtripeegli keskossa.

« Veenduge, et mootor on ahtripeeglile kinnitatud.

« Lugege rippmootori paigaldamise ja kasutamise juhiseid rippmootori kasutusjuhendist.

« Paadile liiga vdimsa mootori paigaldamine vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi véi surma véi paadi vigastuse. Mootori maksimaalne véimsus on margitud selle sildile.

PARANDUSLAPI KASUTAMINE

Liimi remondikomplektis ei ole tarnepiirangute téttu. Voite kasutada kaubandusvorgus saadaolevat silikoonipdhist liimi. Enne remondi alustamist lugege hoolikalt Iabi hoiatuskleebised ja
liimipakendi tagakdiljel olevad juhised ning jérgige neid tapselt.

« Puhastage parandatav koht hoolikalt.

« Léigake remondimaterjalist sobiva suurusega tiikk.

« Pange lapile liimikogus, mis on vajalik parandatava ala katmiseks.

« Hoidke remondilappi tihedalt parandataval kohal 30 sekundi jooksul.

« Enne taispumpamist oodake 1 tund

LAHTIVOTMISJUHISED
« Tihjendamiseks avage 6huklapid, liikates juhtvart sisse ja pddrates, kuni klapid jadvad avatuks. Tiihjendage koik kere kambrid korraga, et 6hurdhk saaks koos langeda.
« Pideva paikese kaes voib teie parve kasutusiga liheneda. Parve ei tohi parast kasutamist hoida paikese kaes kauem kui 1 tund.

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE

« Pingutage klapp lekkimise korral vétmega.

» Eemaldage aerud aeruklambrite kiiljest ja eemaldage istmed.

» Enne hoiustamist tuleb kambritest eemaldada kogu jaakéhk. Lisabhu eemaldamiseks voltige parv eest taha.

+ Peske parv érnatoimelise seebi ja veega hoolikalt puhtaks. Arge kasutage atsetooni ega happelist vai aluselist lahust.

« Kuivatage k&ik pinnad ettevaatlikult lapiga. Arge kuivatage parve otsese paikesevalguse kdes. Arge kasutage kuivatamiseks ka mingeid seadmeid, naiteks puhureid. See v&ib pdhjustada
vigastusi ja lihendada parve téoiga.

» Hoidke kuivas, lastele kattesaamatus kohas, kus temperatuur on lle 15 °C / 59 °F.
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UPUTE ZA VLASNIKA

Sacuvajte ova uputstva — pazljivo procitajte pre upotrebe.
Pridrzavajte se svih uputstava za bezbednost i rad. Ako ne pratite ova uputstva, to moze dovesti do prevrtanja ili eksplozije éamca i do povrede ili smrti.

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA — UPOZORENJA

« Pre svake upotrebe, pazljivo pregledajte sve komponente ¢amca ukljuujuci vazdusne komore, uzad za hvatanje, vesla i vazdusne ventile, kako biste bili sigurni da je sve u dobrom stanju i dobro
priévrséeno. Prestanite sa popravkom ako nadete bilo kakvo oStecenje.

« Broj putnika i teZina tereta ni u kom slu€aju ne smeju prelaziti propisane kapacitete. Pogledajte odeljak Tehnicke specifikacije u ovom priru¢niku (Opisi proizvoda) da biste odredili broj putnika i tezinu
tereta za vas ¢amac. Teret koji ima prekomernu teZinu ¢e izazvati prevrtanje i utapanje.

+ Naduvajte prema numerisanoj vazdusnoj komori i nazivnom pritisku na ¢amcu, ili mozete izazvati prenaduvavanje i eksploziju ¢amca. Prekoragenje podataka navedenih na plocici nosivosti moze
dovesti do oSteéenja, prevrtanja i utapanja plovila.

« Drzite €amac u ravnotezi. Neravnomerna raspodela osoba ili tezine u €amcu moze izazvati prevrtanje ¢amca i utapanje.

* BUDITE OPREZNI NA MORSKE VETROVE | STRUJE.

* Ne ostavljajte €amac izloZzen suncu na duzi vremenski period, jer visoke temperature mogu povecati ekspanziju vazduha, $to moze prouzrokovati nepopravljivu stetu.

+ Nikada nemojte prevoziti amac u naduvanom stanju na vozilu. Budite svesni potencijalnih Stetnih efekata te¢nosti kao $to su akumulatorska kiselina, ulje, benzin. Ove te¢nosti mogu ostetiti vas camac.

* Upozorenje! Kada ste u dubokoj vodi, ukrcajte se preko krme ¢amca koristeci sigurnosno uze ili sigurnosnu ruc¢ku. Uvek se odmah drzite za bilo koji deo uZeta ili ru¢ke na pramcu ili krmi, izaberite donji
polozaj i ostanite mirni.

TEHNICKA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

» Nemojte prekoraciti maksimalni preporuéeni broj ljudi. Bez obzira na broj ljudi u ¢amcu, ukupna tezina ljudi i opreme nikada ne sme biti ve¢a od maksimalnog preporuc¢enog kapaciteta tezine. Uvek
koristite predvidena sedista/mesta za sedenje.

+ Prilikom utovara u plovilo, nikada ne prekoracite maksimalnu preporucenu tezinu. Uvek pazljivo tovarite €amac i pravilno rasporedite teret kako biste odrzali dizajn trim (priblizno nivo). Izbegavaijte
postavljanje velikih tegova visoko.

» Maksimalni preporuceni kapacitet teZine ukljucuje teZinu svih ljudi u €amcu, sve namirnice i li¢ne stvari, svu opremu koja nije uklju¢ena u masu lakog plovila, teret (ako postoji) i sve potrosne te€nosti
(voda, gorivo, itd.).

+ Kada koristite camac sredstva za spasavanje, kao $to su prsluci za spasavanje i bove, uvek treba prethodno pregledati i upotrebiti.

+ Kante, merice za vodu i vazdu$ne pumpe moraju uvek biti na raspolaganju u slu¢aju curenja vazduha ili ako ¢amac uhvati vodu.

« Kada je €amac u pokretu, svi putnici moraju stalno da sede kako bi izbegli pad u vodu.

« Koristite amac u zasti¢enim priobalnim zonama, do 300 m. Budite oprezni sa prirodnim faktorima kao $to su vetar, plima i plimni talasi.

« Budite oprezni pri sletanju na obalu. O$tri i grubi predmeti kao $to su kamenje, cement, $koljke, staklo itd. mogu probusiti camac.

* Ako je jedna komora probusena dok je ¢amac u vodi, mozda c¢e biti potrebno potpuno naduvati drugu vazdusnu komoru kako bi se sprecilo potonu¢e ¢amca.

+ Da biste izbegli povrede, nemojte vuci ¢amac po grubim povrsinama.

« Uvek nosite prsluk za spasavanje!

+» Odgovornost vlasnika/operatera je da ima najmanje jednu kantu/rezervoar u ¢amcu, obezbedenu od slucajnog gubitka.

+ Budite odgovorni, ne zanemarujte bezbednosna pravila, to bi moglo da ugrozi vas Zivot i Zivote drugih.

« Pratite ova uputstva da biste izbegli utapanje, paralizu ili druge ozbiljne povrede.

* Znati kako upravljati Camcem. Obratite se svom lokalnom podrucju za informacije i/ili obuku po potrebi. Saznajte vi§e o lokalnim propisima i opasnostima vezanim za voznju ¢amcem i/ili druge
aktivnosti na vodi.

+ Crtezi samo u svrhu ilustracije. Mozda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u srazmeri.

OPIS PROIZVODA

Broj Veli¢ina Preporuceni Pritisakpodne Maksimalni Maksimalni Maksimalna
proizvoda radni pritisak daske kapacitet tezine broj osoba snagamotora
65046 2'3?7’?6)5. 1,30 mx 333) M | 024 bara (3,5 psi) 0,7 bara (10 psi) 280 kg (617 Ibs) 2 odrasle osobe 2,25 kW (3 HP)

UPUTSTVA ZA PODESAVANJE

POTREBNI DELI | ALAT
Uporedite delove u vasoj kutiji sa delovima navedenim u ovom priru¢niku. Proverite da li komponente opreme predstavljaju model koji ste nameravali da kupite.

PREPORUKE TOKOM INSTALACIJE — UPOZORENJA | PREGLED

Nikada ne koristite vazduh pod visokim pritiskom za naduvavanje ¢amca. To ¢e dovesti do ostecenja i ponistiti vaSu garanciju (ako postpji).
« Podna plo¢a mora biti sastavljena pre naduvavanja trupa.

« Za naduvavanje koristite samo pumpe koje je odobrio Bestway®.

« Prvo naduvaijte obe bo¢ne komore dok se ne popune otprilike do pola, zatim postavite sediste klupe i potpuno naduvajte strane.

« Nikada nemojte stajati na ¢amcu ili nalagati predmete na ¢amac za vreme naduvavanja.

» Naduvajte komore dok ne vidite malo preklapanja na $avovima za zavarivanje. Nakon naduvavanja, uporedite manometar sa podacima navedenim u ovom priru¢niku. NEMOJTE PRENADUVATI.
« Manometar je samo za potrebe naduvavanja, a njegova vrednost je samo za referencu. Ne treba ga koristiti kao precizan instrument.

« Uvek proverite pritisak naduvavanja pre upotrebe ¢amca. Uverite se da je ¢amac dostigao tacan pritisak naveden u ovom priruéniku i odStampan blizu ventila za naduvavanje.
« Uverite se da su vazdusni ventili dobro zatvoreni pre upotrebe ¢amca. Nikada ne otvarajte poklopce vazdusnih ventila dok je ¢amac u upotrebi.

« Kada vesla nisu u upotrebi, zakljucajte vesla u kopce za vesla da biste izbegli ostecenje.

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU

Za uputstva za instalaciju pratite ilustracije u priruéniku. Crtezi su samo u svrhu ilustracije. MoZda ne odrazavaju stvarni proizvod. Nisu u srazmeri.

UGRADNJA VANBRODSKOG MOTORA

« Kada je ¢amac potpuno naduvan i u vodi, priévrstite vanbrodski motor na nosa¢ motora na sredini krme.

« Uverite se da je motor uvek pri¢vr§éen za krmu.

« Procitajte uputstva vanbrodskog motora za pravilnu instalaciju i rad.

« Prekoracenje snage ¢amca moze prouzrokovati ozbiljne povrede, smrt ili o§tec¢enje €amca. Maksimalna dozvoljena snaga motora je nazna¢ena na ¢amcu.

UPUTSTVA ZA POPRAVKU

Lepak nije uklju¢en u komplet za popravku zbog ograni¢enja isporuke. Lepak na bazi silikona moze se naci u ve¢ini maloprodajnih trgovina. Pazljivo procitajte nalepnice upozorenja na
poledini lepka i pazljivo pratite uputstva pre nego §to poku$ate da izvrsite sledece korake popravke:

« Temeljno odistite podrucje koje Zelite da popravite.

« Izrezite pravu veli¢inu od materijala za popravku.

« Nanesite samo onoliko lepka koliko je potrebno da pokrijete podrucje popravke.

« Cvrsto pritisnite zakrpu za popravku na mestu popravke za 30 sekundi.

« Sacekajte 1 sat pre naduvavanja

UPUTSTVO ZA RASTAVLJANJE

« Za izduvavanije otvorite vazdusne ventile tako $to ¢ete gurnuti kontrolno vreteno unutra i rotirati dok ventili ne ostanu otvoreni. Ispraznite sve komore trupa u isto vreme kako bi vazdu$ni pritisak
mogao pasti zajedno.

« Produzeno izlaganje suncu moze skratiti Zivotni vek vaseg plovila. Ne ostavljajte camce na direktnoj suncevoj svetlosti duze od 1 sat nakon upotrebe.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

« Ako ventil za vazduh curi, zategnite ga klju¢em.

« Skinite vesla sa kop¢i za vesla i skinite sedista.

« Neophodno je ukloniti sav preostali vazduh unutar komora pre skladiStenja. Preklopite ¢amac od napred ka nazad da biste uklonili dodatni vazduh.

« Pazljivo oCistite Camac blagim sapunom i ¢istom vodom. Nemojte koristiti aceton, kiseli i/ili alkalni rastvor.

« Koristite krpu da nezno osusite sve povrsine. Ne susite proizvod na direktnoj suncevoj svetlosti. Takode, nikada ne susite pomoc¢u opreme kao $to su elektricne duvaljke. To ¢e
prouzrokovati Stetu i skratiti Zivotni vek ¢amca.

« Cuvati na suvom mestu, sa temperaturom visom od 15°C, van domasaja dece.
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